உ 


கடவுள்‌ அணை, 
5 ட ௦ 
செந்தமிழ்‌, 
தோகுதி-௩.௮. ] விஷு வைகாசி மி” [பகுதி-௪௭ 
Nol, 36, 902-100 19. 31010 


பர தாழ்வானவைபவம்‌ 


[௨டு௬-ஆம்‌ பக்கத்‌ தொடர்ச்சி,] 
பின்பு குகபரதசமாகமம்‌ சொல்லக்கருதிய மஹாகவி, 


வந்தெதிரே தொழதானை வணங்கினான்‌ மலரிநந்த 

அந்தணனுந்‌ தனைவஸங்த மவனுமவ னடிவீம்ந்தான்‌ 

தந்தையினுங்‌ களிகூரத்‌ தழவினன்‌ தக்வுடையோர்‌ 

சிந்தையினும்‌ சென்னியினும்‌ விற்றிநத்தம்‌ சீர்த்தியான்‌. . 
என்றோர்‌. 


இதனுள்‌, வந்து என்றது, “ஒருகனியே தான்வந்தான்‌' என்று 
முன்சொல்லிய குஜப்பெறாமாள அவருகையை, அவன்‌ பட்ட 
வணங்குதற்கு விசேஷணமாக அஅவதித்‌அக்கூறியபடி., வந்து 
வணங்னொன்‌ எனக்‌ கூட்டுக, 

எதிரேதோழுதானை என்றது, “திசைரோக்கித்‌ தோழுகின்றான்‌' 
ன்சொல்லியபடியே இராமபிரான்சென்‌ றதிசைரோக்கித்‌ 


என்று மு 
யுள்ள பரதாழ்வானை என்பதாம்‌, 


தொழுதவனா 
வணங்கினான்‌ என்றது, பரதாழ்வானுடைய பிரபாவம்‌ அறி 


யாமையாலே ராஜகுமாரன்‌ என்பதுபற்றி லோகமர்யாதையாலே 


வேடனா னநிலைகொண்டு குகன்வணங்கினன்‌ என்பதாம்‌. 
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௨௯௮ செந்தமிழ்‌ 
இப்படி வணங்குகிற குனப்பிரபாவத்தை முன்னமே சுமந்‌ 


திரரால்‌ தெரிர்தககொண்ட பாரதாழ்வானுடையபிரபாவத்தைக்‌ 
கொண்டு குஹப்பிரபாவம்சொல்லக்கருதிய மஹாகவி, *மலரிருந்த 
அந்தணனும்‌ தனைவணங்குமவனும்‌ அவனடிவீழ்ந்தான்‌” என்றோர்‌. 
இதன்கருத்து, பகவதம்சபூதனாயும்‌, திருவாழியாழ்வானவதார 
மாயுமுள்ளவனாகைமாலே பிருஹ்மாதிதேவர்களாலும்‌ வணங்கப்‌ 

பெறும்‌ பெருமையுடைய :பரதாழ்வான்‌, சுமக்‌இரன்சொல்லிய 
ஆப்தவாக்கியப்பிரமாணத்தாலே பாகவதோத்தமனென்ற 
தெரிக்தகொள்ளப்பெற்ற அந்தக்‌ குகப்பெருமாள்‌ திருவடிகளிலே 
ஸ்வரூபப்ராப்தமாகவே கெண்டாகாசமாய்விழுந்து சேவித்தான்‌ 
எனப்காம, 


ட்‌ . . a2 ௫. உ 6 ட்‌ 
இதனால்‌ எத்துணை உயர்வுடையோர்க்கும்‌ பகவத்ப்ராப்தி 
யடைந்த பாகவதர்‌ பூஜ்பராவர்‌ என்பது காட்டப்பட்டது. 


தந்தையினும்‌ களிகூரத்‌ தழுவினான்‌ என்றது, பசதாழ்வா 
இடைய சாமபக்‌இயறியாககிலையில்‌ குகன்‌ அவன்‌ இராமனுக்குத்‌ 
தம்பியென்பதபற்றித்‌ கன்னிடம்‌ ஜ்யேஷ்டப்ராத்ராபுத்‌ இபண்ணிச்‌ 
சேவித்தான்‌ என்று எண்ணி, ஜ்யேஷ்டப்ராதா பித்ருசமானனாகை 
யாலே பித்ருபாவம்கொண்டு *சாஜகுமாரனான ஒருபுத்‌ இரனைப்பெற்‌ 
றேனே !' என்ற குதூஹலத்தாலே தந்தையினும்‌ களிகூரத்‌ தன்‌ 
இரண்டுகையாலும்‌ தழுவி எடுத்தான்‌ என்பதாம்‌. 


இனி, *மலரிருக்க அர்தணனும்‌ தனைவணங்கும்படி உயர்‌ 
வுடைய பர,தாழ்வான்‌ தன்னைவணக்கிகின்ற வேடர்குலத்தவனான 
குகனுடைய அடியில்‌ விழுந்து கும்பிட்டான்‌ என்பது தகாது; 
அன்றியும்‌, அவனை முன்பு வணங்கிநின்ற குகன்‌, *கற்தையினுங்‌ 
களிகூரத்‌ தழுவினான்‌ என்பதும்‌ தகாது என்‌.று ஒருசிலர்‌ குற்றங்‌ 
கூறுதல்கூடும்‌ என்று உணர்ந்த மஹாகவி, ௮௮ குற்றமாகா 
தென்று பரிகரிக்கவேண்டிக்‌ குகப்பெருமாளுடைய பிரபாவம்‌ 
தோன்றும்படி, அவனைத்‌ *சகவுடையோர்‌ சிர்தையினும்‌ சென்னியி 
ணும்‌ வீற்றிருக்கும்‌ சீர்த்தியான்‌' என்றோர்‌. 
தகவுடையோபென்பார்‌, விதிக்லெக்காதலால்‌ இவை செய்யத்‌ 
தகும்‌, விலக்கிற்‌ கிலக்காகலால்‌ இவை செய்யத்தகா, என நல்வினை 
யும்‌ திவினையுமாயெ இருவினைகளையும்‌ அறிந்து தக்கவையாகிய நல்‌ 


அன்‌? 


ஆட க க்‌ அதக 


பரதாழ்வான்‌வைபவம்‌ ௨௯௯ 


வினைகளையே மேற்கொண்டொழுகும்‌ பிராமாணிகரான பெரியோ 
ராவர்‌, அவர்களுடைய சிர்கையினும்‌ சென்னியினும்‌ வி த்திருக்கும்‌ 
சீர்த்தியுடையோன்‌” குகன்‌ என்றோர்‌, இதனால்‌, குகனுடைய சீர்த்தி 
தீகவுடையோர்சிர்தைதயினும்‌ சென்னியினும்‌ வீ ற்றிருக்குமென்றா 
சாயித்று. சீர்க்தியெனினும்‌ குருத்‌ துவமெனினும்‌, பிராபவமெனி 
னும்‌ ஓக்கும்‌. சீர்த்‌ தியாவத-பிதரெல்லாம்‌ தனக்குக்‌ 8ழ்ப்படத்‌ 
தான்‌ மேற்பட்டுவிளங்குமியல்பு. ௮ இங்கு மலரிருந்த அந்தண 
அம்‌ தனைவணங்குமவனால்‌  அடியில்விழப்பெறுகையாயிற்ற. 
இதனையே இங்குக்‌ குகனுக்குள்ள சீர்த்தியென்கிறார்‌. அது தக 
வுடையோர்சிர்தையில்‌ வீற்றிருத்தலாவத, அது தக்கதென்று 
அவர்‌ மனங்கொள்ளப்படுதல்‌; சென்னியில்வி ற்றிருத்தலாவஅ; 
அது தகும்‌ என்று முடிவணங்யெ குறிப்பால்‌ உடன்படுதலும்‌, 
அவரால்‌ மேலாகக்கொள்ளப்படு த அமாம்‌. 


அன்றியும்‌, இவவொழுக்கம்‌ தகுமென்பார்‌ ஒருசாராரும்‌ தகா 
தென்பார்‌ ஒருசாராரும்‌ மாறுபடுவர்‌; அவர்‌ தாந்தாங்கொண்ட 
கொள்கைக்குத்‌ தாம்‌ தாமே முடிவுகட்டுதல்‌ தகாத, அவ்விரு 
திறத்தாரினும்‌ வேறான ஈடுவுரிலை (ககவு) உடையாரே முடிவுரைத்‌ 
தற்குரியர்‌; அவர்‌ சிர்தையினும்‌ சென்னியினும்‌ இவன்‌ சீர்த்தி 
வீ ந்றிருக்குமாதலால்‌, இது தகாதென்ற சொல்லற்க: என்னு பரி 
கரித்தபடி. இங்குத்‌ தகவென்றது நடுவுசிலையாகல்‌, சுக்கார்‌ தக 
வில ரென்ப கவரவர்‌-எச்சக்காற்‌ காணப்படும்‌” என்னும்‌ குறளுரை 
யான்‌ அறிக. 


பின்பு, குகபரத சம்பாஜணம்‌ கூறுஇிறவர்‌, 


“தழவின புளிஞுர்‌ வேந்தன்‌ தாமரைச்‌ சேங்களுளை 
எழவினு ழயர்ந்த தோளாய்‌ எய்திய தென்னை? என்றன்‌ 


ம்‌ 


என்கிறார்‌. 


இதனுள்‌, தழுவின புளிஞர்‌ வேந்தன்‌ என்ற அ, தந்தையினும்களி 
கூரத்தழுவினா”னென்ற முன்புசொல்லப்பட்ட வேடர்க்கர சனா 
குகன்‌ என்பதாம்‌. “கழுவின” என்றதனால்‌ பித்ருபாவத்கோடு ஹிச 
பமனாயுள்ளவன்‌ என்பதும்‌, “புளிஞர்வேந்தன்‌' என்றதனால்‌ பரதன்‌ 
சொல்லும்‌ காரியத்தை முடித்‌ அக்கொடுக்குர்திற முடையவன்‌ என்ப 
அம்‌ குறிப்பாகும்‌. ்‌ 


1௧.00 செந்தமிழ்‌ 

தாமரைச்‌ சேங்கணானை என்ற, உத்தமபுருஷனென்றறுதி 
.யிடும்படி செந்தாமரைமலர்போல்‌ விளங்கும்‌ கண்களையுடைய 
இராமபிரானோடொப்புடையனாய்நின்‌ற பமதாழ்வானை (நோக்க) 
என்பதாம்‌. அன்றியும்‌, இராமனைப்பிரிக்‌து வருந்தும்‌ சோகத்தோடு 
அமுது சிவந்ததனாலே கண்ணீர்‌ மல்கிய தாமமைபோலே,; இவந்து 
விளங்கும்‌ கண்களையுடைய பச.தாழ்வானை (நோக்‌) எனினும்‌ ஆம்‌. 


எழுவினும்‌ உயர்ந்ததோளாய்‌ எய்தியது என்னை என்த, உன்‌ 
்‌ னுடைய தந்தையின்‌ நியமனத்தால்‌ உனக்கு சாஜ்பம்‌ கடைத்‌்திருக்‌ 
இறத; “அங்குள களைகாவற்‌ கமைதியின்‌ உளன்‌ உம்பி” என்று 
அதனை இராமனும்‌ இசைந்திருக்கிறான்‌. இந்நிலையில்‌ அவ்விராஜ்யத்‌ 
தை யாளுதற்குரிய தோள்‌ வலியும்‌ உடையையாயிருர்‌ அம்‌, அதனை 
மேற்கொள்ளாது, தவவேடர்தாங்‌க அழுகையும்‌ கண்ணுமாய்‌ 
வருதற்கு இடையூறாயெய்திய காரணம்‌ என்னை ? படையுடன்கூடி 
இங்கு நீ எய்தியகாரணம்‌ என்னை ? என்று வினவினான்‌ என்பது, 


இதற்குப்‌ பரதாழ்வான்‌, 
“ழழதுல களித்த தந்தை ழந்தையோர்‌ முறையி னின்றும்‌ 
வழவினன்‌ அதனை நீக்க மன்னனைக்‌ கோணர்வான்‌? என்றன்‌. 


என்கிறார்‌. 


இதன்கருத்து, உலஃமுழுதும்‌ ஆண்ட நம்‌ தந்தையாகிய 
சக்ரவர்த்தி, அவருக்குத்‌ தாதைமுதலான மேலோர்களெல்லோ 
ரும்‌ தத்தம்‌ அரசியலைக்‌ தத்தம்‌ மூத்தமகனுக்கே உரித்தாக 
அளித்துச்செல்வது முறை, அம்முறையினின்றும்‌ வழுவினான்‌; 
அதாவது தன்‌ மூத்தமகனாயும்‌, முழுதுலகாளியாயுமுள்ள இராம 
பிரானுக்குதவாஅ, யானைமேலிடும்‌ தவிசை நாய்மேலிடுவாரைப்‌ 
போலே ஆண்டா னுடைமையை அடி.யானுக்கிட நினைந்தான்‌; அவன்‌ 
அங்ஙனம்‌ நினைந்த பிழையைத்‌ தீர்க்கவேண்டி, இயல்பாகவே 
மன்னவனாயுள்ள இராமபிரானை அழைக்துச்செல்லுதற்கு ராஜ 
மரியாதைக்குரிய எடுபடியான படை, பரிஜனம்‌, பெளரஜனங்க 
ளுடன்‌ சேர்ர்துவற்தேன்‌ என்றான்‌ என்பதாம்‌. 


இதனால்‌ பரதாழ்வான்‌ மனகிலையறிந்தபின்பு குகன்செயல்‌ 
கூறுவார்‌, 


சீ 


x 


> 


பரதாழ்வான்‌வைபவம்‌ ௩௦௧ 


கேட்டனன்‌ கிராதர்‌ வேந்தன்‌ கிளர்ந்தேழ மயிர னதி 
மீட்டுமண்‌ ணதனில்‌ வீழ்ந்தான்‌ விம்மின னுவகை, வீங்கத்‌ ' : 
தீட்டந மேனி மைந்தன்‌ சேவடிக்‌ கமலப்‌ போதிற்‌ 

பூட்டிய கையன்‌ போய்யி லுள்ளத்தன்‌ புகல லுற்றன்‌, 


என்றோர்‌. 


இசன்கருத்து, இப்படிப்‌ பரதாழ்வான்‌ிருவுள்ளக்குறிப்‌ 
பைக்‌. கேட்ட. குகப்பெருமாள்‌, முன்பு, பசவத்விரோதியாய்ப்‌ 
போர்கருதிவருநறொன்‌ என்று அ திசங்கைபண்ணப்பெற்ற பரதன்‌, 
இப்போ பகவத்கைங்கரியபுத்தியோடுவருறெ பாகவதோத்தம 
னென்று தெரிர்‌ துகொண்டவுடனே, அவனோடு பகைமைகொண் 
டிருந்த சான்‌ உயிர்‌ இறந்துபோய்ப்‌ பின்‌ வேறோருயிர்‌ முளைத்துக்‌ 
ளெத்தாற்போன்ற மனநிலையுடையனாய்‌, இவன்‌ பரமபடாகவதன்‌ 
என்று தெரியாதே இவன்திருவடிகளில்‌ அபசாரப்பட்டேனே | 
என்னும்‌ அஅதாபத்தோடு ஒருமுறை செண்டனிட்டு அபராத 
க்தாபணம்பண்ணிக்கொண்டு, மறுமுறையும்‌ தரையில்விழுச்‌ து 
செண்டனிட்டு, போர்செய்து உயிரிழக்கக்கரு திரின்ற எனக்கு 
ஆத்மலாபமுண்டாயிற்றே! என்னும்‌ அகமஇஉழ்ச்சியால்‌ விம்மு த 
அற்று மகிழ்வுடையனாூ, ஓவியவினைவல்லோரால்‌ ஊ9கொண்டு 
தீட்டுதற்கும்‌ உதவாதபடி மிகமெலிந்த திருமேனியையுடைய பர 
தாழ்வானுடைய இிருவடிகளிரண்டும்‌ அஞ்சியகலா திருக்கும்படி. 
இறகப்பிடிக்‌ துக்கொண்டு முகமனாகப்பேசாமல்‌ பொய்யில்லாத 
உள்ளமுடையவனாகவே பேசுறொன்‌ என்பதாம்‌. 


சேவடிக்கமலப்போதிற்‌ பூட்டியகையன்‌ என்றதன்‌ குறிப்பு, 
இறைவனடியார்‌ ஒருவரையொருவர்‌ செண்டனிடுகலை இசைச்‌ 
இருந்‌ தேற்றுக்கொள்ளாஅ அஞ்சி அகலுவர்‌; அவ்வாறு 
பரதாழ்வான்‌ அஞ்சி அகலாதிறாக்கவேண்டி, அவன்‌ சேவடிச்‌ 
கமலப்போதிற்‌ பூட்டியகையனானான்‌ என்பதாம்‌. 


இனி, அவன்பேசுமாறு கூறுவார்‌, 


தாயுரை கொண்டு தாதை உதவிய தரணி தன்னைத்‌ 

தீவினை யென்ன நீத்துச்‌ சிந்தனை கத்திற்‌ றேககிப்‌ 

போயினை யேன்ற போது புகமினோய்‌ தன்மை கண்டால்‌ 

ஆயிரம்‌ இராமர்‌ நீன்கே மாவோ அறியின்‌ அம்மா, என்கிறார்‌. 


௩௦௨ பட செந்தமிழ்‌ 


இதனுள்‌, ஆயிரம்‌ இராமர்‌ நீனகே ழாவரோ ! என்றது; பாகவத 
ப்ரபாவம்‌ உண்மையாகச்சொல்லியதென்றுகொள்ளா ௮, குகன்‌ 
வாயால்‌ முகமனாகவும்‌, கவிவாயால்‌ அதிசயோக்தியாகவும்‌ கூறி 
யிருக்கலாமென்ற ஒருசிலர்‌ கைரெழெவிடவுங்கூடும்‌: என்பதை 
நினைந்தே மஹாகவி, இது முகமனுமன்ற; ௮ இிசயோக்தியுமன் அ; 
என்று காட்டவேண்டி (முன்னமே) பொய்யிலள்ளத்தன்‌ புகலலுற்‌ 
. மூன்‌” என்று குகன்பேச்சில்‌ பிராமாண்யபுத்‌ இபண்‌ ணும்படி முன்‌ 
னுரைகூறிக்கொண்டார்‌; அதனைத்‌ ஈதாயுரைகொண்டு” என்று 


தொடங்கிய இப்பாட்டால்‌ நிரூபிக்‌ கருர்‌. 


இதன்கருத்‌து:-உலகத்தில்‌ ஒருவருக்கு இயல்பாகவே முடிஞூட 
லமையுமானால்‌ அதனை நல்வினைப்பயனென்‌ று உவப்போடு ஏற்றுக்‌ 
கொள்வர்‌; ௮.துவே தாதையாலதவப்பெறுமானால்‌ பிதிருவாக்கிய 
பரிபாலன தர்மமாயுமிருப்பதஅபற்றி அதனினும்‌ பதின்மடங்கு உவப்‌ 
போடும்‌ ஏற்றுக்கொள்வர்‌; ௮௮ தாதையினும்‌ சிறந்த தாயால்‌ 
உதவப்பெறுமாயின்‌, அதனினும்‌ பதின்மடங்கு உயர்வுடையதாம்‌; 
அஅவே தாயும்‌ தாதையும்‌ இருவரும்‌ சேர்்துதவப்பெற்றால்‌ அத 
னினும்‌ பதின்மடங்கு உயர்ந்ததாம்‌. இங்கனம்‌ .ஆயிரமடங்கா 
அயர்ந்த முடிசூடல்‌டைக்குமாயின்‌ (மெய்த்‌ இருப்பதம்‌ மேவென்ற 
போதினில்‌, சித்திரத்‌ தினலர்ந்‌ த செக்தாமசையொத்து” விளங்கிய 
இருமுகமண்டலமுடைய இசாமன்‌ மிகவும்‌ றல்‌ வினையென்றெண்ணி 
ஏற்றுக்கொள்ளாதிரான்‌. ஏற்கவேகரு இகிற்பான்‌, அங்கனம்‌ ஏற்கக்‌ 
கருதாது நீ, இவினையென்றெண்ணியதுமன்றி, அதனை அவனுக்கே ம 
அர்ப்பணம்செய்து அவனுக்கு அடியனாயிருக்கக்கருதி, அவன்‌ 
கொள்வானோ? அல்லனோ? என்ற சிந்தனையால்‌ முகம்வாடிநின்‌ தனை, 
அதனால்‌ உன்னுடையபெருமையை அளக்குங்கால்‌ இராமன்‌ 
பெருமையினும்‌ ஆயிரமடங்கின்‌ மிக்கதாயிருக்கும்‌ என்றான்‌ என்ப 
காம்‌, 

இது இறைவன்‌ அடியாரிடம்‌ எல்லாவற்றையும்‌ கொள்பவனா 
யும்‌, அடியார்‌ எல்லாவற்றையும்‌ கொடுப்பவராயுமிருத்தலால்‌ இறை 
வன்பெருமையிலனும்‌ அடியார்பெருமை பெரிதென்றுகாட்டியபடி, 

இதுகேட்ட பசதாழ்வான்‌, கன்னைப்புகழ்தல்‌ சஹியா தவனாய்‌ 
உமக்கு விதேயனான என்னை மீர்‌ இப்படிப்‌ புகழலாமா? என்ன, 


அதற்கு மறுமொழியாக, 


பரதாழ்வான்‌வைபவம்‌ ௩௦௩ 


என்புகழ்‌ கின்ற தேழை யெயினனேன்‌' இரவி யென்பான்‌ 
தன்புகம்க்‌ கற்றை மற்றை யோளிதளைத்‌' தவிர்க்து மாபோல்‌ 
மன்புகம்‌ பேநுமை. நுங்கள்‌ மரபினோர்‌ புகம்க ளெல்லாம்‌ 
உன்புக மாக்கிக்‌ கோண்டரய்‌ உயர்தணத்‌ துரவுத்‌ தோளாய்‌, 


என்கிறான்‌. 


இதன்கருத்து, ' உன்னுடைய பெருமைக்குண்ங்களை விரித்‌ 
தெடுத்துமைக்கத்தக்கோர்‌ சகலசாஸ்திரார்த்தங்களும்‌ : செரிர்து 
தர்மகுக்்மகிரூபணம்பண்ணவல்ல பெரியோர்களேயாவர்‌. அத்‌ 
தகுதி சறிதமில்லாக அறிவிலியாயும்‌ வேடனாயுமுள்ள எளியே 
னுரைப்பது எவ்வளவு பொருந்தும்‌ ? சிறிதளவும்‌ பொருந்தாது; 
ஆயினும்‌, என்மனத்துள்‌ அடங்காத வாய்சோர்க்து சொல்வதைக்‌ 
கேட்பாயாக, சூரியன்‌ தன்‌ சுடரொளித்தோற்றத்தால்‌ சந்தன்‌ 
முதலான விண்மீன்கணங்கவின்‌ கதிசொலிகளையெல்லாம்‌ தன்‌ சட 
சொளியில்‌ ௮டங்கச்செய்துகொண்டுவிளங்குகிறான்‌ என்றால்‌, ௮௮ 
சூரியனைக்குறித்துப்‌ புகழ்ந்ததாகுமா? ஆகாது, ௮.துபோலே நீயும்‌ 
நம்‌ முன்னவனா ய இராமசந்திரன்முதலான ஈம்‌ குலமூதாதைகளின்‌ 
புகழொளியெல்லாம்‌ உன்‌ புகழொளியுள்‌ அடங்கும்படி விளங்கு 
இருய்‌: என்றால்‌ அத உனக்குப்‌ புகழாகுமா ? ஆகாது என்பதாம்‌. 


இவ்வாறு குகப்பெருமாள்‌ வாயாலே பரதாழ்வான்‌ வைபவம்‌ 
சொல்லிய அளவில்‌ அமையாமல்‌ தம்‌ வாயாலும்‌ சொல்லவிறாம்பிய 
மஹாகவி, 

எனவிவை யன்ன மாற்ற மியைவன பலவுங்‌ கூறிப்‌ 

புனை௩ழற்‌ புலவு வேற்கைப்‌ புளிரர்கோன்‌ போநவில்‌ காதல்‌ 

அனையவற்‌ கமைவிற்‌ சேய்தான்‌ ஆரவற்‌ கன்பி லாதார்‌ 

நீனைவநங்‌ தணங்கண்‌ டன்றே இராமன்மேல்‌ நிமீர்ந்த காதல்‌. ' 
என்றோர்‌. 


இதனுள்‌, என இவையன்ன மாற்றம்‌ என்ற அ, குகப்பெருமாள்‌ 
வாயாலே முன்சொல்லியமட்டன்‌ றி, அவைபோலும்‌ பல மறுமொழி 
கள்‌ என்பதாம்‌. 

அம்மறுமொழிகளை விசேடிக்றொர்‌ இயைவன என்று, 
அதாவது: முகமனாகவாவது புனந்துரையாகவாவத கூறாது பம 
தாழ்வானுக்கு உண்மையாயுள்ள வைபவங்களை என்பதாம்‌. 


௩0௪ “செந்தமிழ்‌ 


புனைகழற்‌ புலவு வேற்கைப்‌ புளிஞர்கோன்‌ என்றது, ஜீவ 
ஹிம்லைசெய்யும்‌ வேடர்குலத்‌ தலைவனாய்க்‌ காலும்‌ கழலும்‌ வேலும்‌ 
கையுமாக வீரங்குடிகொண்ட்‌ வன்னெஞ்சுடையனாய்த்‌ தன்‌ பரி 
சனங்களுடன்‌ இவனைப்‌ பகைத்துநின்ற குகனும்‌ என்பதாம்‌. 


பொருவில்காதல்‌ என்றது, பிறிதொன்றை உபமானமாகக்‌ 
காட்டிச்‌ சொல்லுதற்யெலா த ரெஞ்சுரெகிழ்ற்‌ அருகும்‌ நிரவதிக 
மான அன்பை என்பதாம்‌. 


அனையவற்கு என்றது, இவன்‌ செய்யும்‌ தக்‌ அரூப 


மாய்‌ நிரதிசயமான குணாதிசயமுடைய பரதாழ்வானுக்கு என்ப 
தாம்‌. 


அமைலிந்சேய்தான்‌ என்றது, *அவன்குணங்களுக்கு இவன்‌ 
செய்யும்‌ அன்பே அமையும்‌; இவன்செய்யும்‌ அன்பிற்கும்‌ அவன்‌ 
குணங்களே அமையும்‌ என்னும்படி நிரவதிகமான அன்புசெய்‌ 
தான்‌ என்பதாம்‌, - 


ஆரவற்கன்பிலாதார்‌ என்றது, பகைமைகொண்டுநின்‌ ற குகனே 
பேன்புடையனானால்‌ ஈண்புகொண்டோர்‌ 


அன்புடையராதல்‌ 
சொல்லவும்வேண்டுமோ ? என்பதாம்‌, 


நினைவருங்‌ குணங்கண்டன்றோ இராமன்மேல்‌ நிமிர்ந்தகாதல்‌ 
என்றது, அவனை நினைக்கும்போதே நினைப்பவர்கெஞ்சில்வந்தநிற்கும்‌ 
வள்ளத்றன்மைமுதலிய குணமுடைமைகண்டதனாலன்றோ முன்பு 
இராமன்மேலும்‌ மிகவும்‌ உயர்ந்த அன்பு இவனுக்கு உண்டாயிற்று; 
இவனுடைய வள்ளற்றன்மையும்‌ ௮ன்னதே என்பதாம்‌, நினை- 
முதனிலைத்தொழிற்பெயராய்‌, ₹நினைதலின்கண்ணே' என்னும்‌ 
பொருள்படநின்ற அ. 

இதனால்‌, பகவத்குணம்போலே பாகவதகுணங்களும்‌ பிறரை 
அன்புடையராய்‌ ஈடுபடச்செய்யுமென்பதாயித்று, 


திரு. நாராயணையங்கார்‌, 
பத்திராசிரியர்‌. 


உ ம்‌ % 


இயற்கைநவிற்சியும்‌ கெமைப்பனவும 


புன்னாலைக்கட்டுவன்‌ வித்துவான்‌, ஸ்ரீ. சி. கணேசையாவர்கள்‌. 


புலவர்கள்‌ தாம்‌ பாடும்‌ பாட்டுக்களில்‌ ஒருபொருளை அமைத்‌ த 
உணர்ச்‌ அங்கால்‌ அதனியல்பையெடு த்தோதியும்‌ உணர்த்‌ துவர்‌; 
உவமைமுதலிய அலங்காரங்களால்‌. அழகுபடுத்தியும்‌ உணர்த்து 
வர்‌. . அவ்வானுணர்த்துவனவற்றுள்‌, முன்னைய த இயற்கைநவிற்ி 
யெனவும்‌, பின்னைய அ செயற்கைப்புனைவு எனவும்படும்‌. 


அவ்விரண்டனுள்ளும்‌, இயற்கசைநவிற்கியே பெரிதும்‌ 
அமையச்‌ செய்யுள்செய்தனர்‌ சங்கச்சான்றோர்கள்‌. செயற்கைப்‌ 
புனவே பெரிதும்‌ அமையச்‌ செய்யுள்செய்தனர்‌ பிற்காலத்‌ அப்‌ 
புலவர்கள்‌. இவ்‌ விருபகுதியார்செய்தவற்றுள்ளும்‌ முற்காலத்தார்‌ 
செய்தவத்றையே பெரிதம்போற்றுவர்‌ ஒருபகுஇயார்‌, பிற்காலத்‌ 
தார்‌- செய்தவற்றையே பெரிதம்போற்றுவர்‌ மற்றொருபகுதியார்‌. 
முற்காலத்தார்செய்தவற்றுள்‌ இயற்கைறவிற்சியே பெரிதும்‌ அமைர்‌ 
திருத்தலானும்‌ அதனை ஈவினுதற்கு அத்துணை நுண்ணுணர்வு 
வேண்டிய தின்மையானும்‌,; உவமைமுதலிய அலங்காரங்களானே 
புனைர்துகூறு தற்குப்‌ பெரிதும்‌ அண்ணுணர்வுவேண்டுமாதலானும்‌ 
பிற்காலத்தார்செய்யுள்‌ களே சிறந்தனவென்பஅ அச்செய்யுள்களைப்‌ 
போற்றுவார்கருத்தாகும்‌, செயற்கைப்புனை விற்கு எக்துணே நுண்‌ 
ணுணர்வுவேண்டுமோ அத்தணேறண்ணுணர்வு இயற்கைளிற்சிக்‌ 
கும்வேண்டுமா தலின்‌ இரண்டும்‌ ஒப்பச்‌ றந்‌ தனவென்பதே எமது 
கறாத்தாகும்‌. அவ்வாறு ஓப்பச்‌ சிறந்தனவென்பகை இங்கே சில 
செய்யுள்களில்வைத்‌ அ விளக்கிக்காட்டு அம்‌, 


ஒரு குழந்தை தன்தந்கை உண்ணக்கண்டால்‌ தானும்‌ 

உடனிருர்‌ அண்ணும்படி குறுகக்குறுக அடியெடுக்துவைக்து 

விரைந்துஈடர்‌ அவரும்‌, (குறுகுறு என்பது அண்மையில்‌ அடி 

யெடுத்துவைக்து விரைச்துசேறலை உணர்த்துவகொரு குறிப்புச்‌ 

சொல்‌.) வத்த தர்சை உண்ணும்‌ கலத்தின்பக்கச்‌2,௪ இருக்கும்‌. 
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௩௦௭௬ செந்தமிழ்‌ 

இருந்து; தன்‌ புகையை நீட்டி உண்கலத்திலுள்ள சோற்றை 
அள்ளி நிலத்திலே போடும்‌. (மீளவும்‌. அக்கலத்‌ திலே போடும்‌ 
எனினுமாம்‌). தந்தையுடன்கூடப்‌ பிசைந்து தோண்டி அள்ளும்‌. 
(அச்சோற்றைத்‌ தொட்டுப்பார்க்கும்‌ எனினுமாம்‌). மீள ஒருதரம்‌ 
அள்ளி வாயாற்‌ கெளவும்‌. மீள ஒருதரம்‌ அச்சோற்றைத்‌ அழாவும்‌, 
மீள ஒருதரம்‌ ௮ச்சோற்றை அள்ளி உடம்பிற்படும்படி சிதறும்‌, 
இப்படிக்‌ குழந்தைகள்‌ பலவகையான பயனற்றசெயல்களைச்‌ 
செய்துகொண்டு தந்‌ தைமாசோடுகூட இருந்‌.துண்பது இன்றும்‌ 
நிகழும்‌ உலயெல்பு. இவ்வியல்பினை ஒரு புலவன்‌, 


“குறுகுறு கடந்து இறுகை நீட்டி 

இட்டுக்‌ தொட்டும்‌ கவ்வியும்‌ துழக்தும்‌ 

ரெய்யுடை யடிசின்‌ மெய்பட விதிர்த்து 

மயக்குறு மக்கள்‌?? 
எனத்‌ தன்‌ செய்யுளிலமைத்‌ அ, ஒரு குழந்தை உண்பதை நாம்‌ 
நேரேகண்டாற்போலக்‌ காணுமாறு படம்பிடித்‌ அக்காட்டுகன்றான்‌, 
இத்திறமைக்கு எ த்‌ அணை நண்ணுணர்ச்சிவேண்டுமென்ப அ அணுகி 
நோக்கினார்க்கே புலப்படும்‌ என்க. இன்னும்‌, 


ஒரு தாய்‌, தன்குழந்தைக்குப்‌ பால்முதலிய உணவையூட்டுங்‌ 
கால்‌, வீட்டுமுற்றத்திலாதல்‌ (செல்வர்வீ ட்டுமுற்றங்கள்‌ மணல்‌ 
பரப்பப்பட்டிருக்கும்‌) வீட்டுச்‌ சாலைகளினாதல்‌ அக்குழந்தையை 
உலாவி விளையாடவிட்டு ஊட்டுவாள்‌. செல்வர்விட்டுப்பிள்ளே 
களுக்குச்‌ செவிலியர்‌ ஊட்டுவதும்‌ உண்டு, ஊட்டுங்கால்‌ அக்‌ 
குழந்தை ஒருதரம்‌ உண்ணும்‌; பின்‌ சென்று விளையாடும்‌. தாய்‌ 
புறஞ்சென்று அழைக்க மீட்டும்‌ வந்து ஒருதரம்‌ உண்ணும்‌, இப்‌ 
படி அக்குழந்தை சென்றுசென்று விளையாடுமிடந்தோறும்‌ தாயும்‌ 
புறத்தே சென்றுசென்று ஊட்டுவாள்‌. இப்படி ஊட்டும்பொழு.து 
விளையாட்டுச்சிர்தையினால்‌ அக்குழவி வேண்டாது மறுப்பதும்‌ 
உண்டு. மறுக்கும்போது தாயானவள்‌ என்கண்ணே ! மணியே | 
அரசே! இன்னும்‌ ஒருதரம்‌ உண்ணென்று இன்மொழிகூறியும்‌ 
உண்பிப்பாள்‌. அம்முறை உண்டு மறுமுறைவேண்டாதாயின்‌ 
கண்ணே! எனக்காக ஒருதரம்‌ உண்ணென்று ஊட்டுவாள்‌. இப்‌ 


இயற்கைதவிற்சியும்‌ செயற்கைப்புனைவும்‌ ௩௦௪ 


படிப்‌ பலரைச்‌ கூறி உண்பிப்பதும்‌ உண்டு. இப்படிக்‌ கூறி உண்பிக்க 
வும்‌ உண்ணாத மறுக்குமாயின்‌ தாய்‌ சிறிது சனமுடையாள்போலக்‌ 
காட்டித்‌ தன்கையில்‌ வைத்திருக்கும்‌ (அடித்தால்‌ கோகாதபடி) 
புடைப்பாகச்சுற்றிய பூவொத்த மெல்லிய தலையையுடைய இறு 
கோலான்‌ மெல்லப்‌ புடைத்தப்‌ பயமுறுத்தி உண்பிப்பாள்‌. சில 
குழந்தைகள்‌ அவ்வடிக்கு அகப்படா அ பாய்ந்து ஓடுவதும்‌ உண்டு, 
ஓடுங்கால்‌ தன்னைப்பற்றும்படி பின்னே தாய்‌ ஓடி.வரின்‌ அத்தாய்‌ 
இளைப்படையும்படி அவள்‌ கைக்கு அகப்படாது சுற்றி ஓடித்‌ இரிவ 
அம்‌ உண்டு, இவ்வியல்புகளையெல்லாம்‌ சங்கச்சான்றோர்கள்‌ தம்‌ 
செய்யுள்களில்‌ அங்கங்கே அமைத்‌அப்‌ பாடியுள்ளார்கள்‌. அவற்‌ 
நின்சுவையை உணரும்படி அச்செய்யுள்களை இங்கே எடுத்துக்‌ 
காட்டுதும்‌. அவை, 
“£தெறுகதிர்‌ ஞாயிறு... .... AE 
Saas enscisanaseae ssn தேம்பெய்‌ 
தீளவுறு தீம்பா லலைப்பவு முண்ணாள்‌ 
இடுமணற்‌ பர்தரு ளியலு 
ரெடுமென்‌ பணைத்தோண்‌ மாஅ யோளே.? (அகம்‌--௮௯) 
££அகலறை மலர்ந்த.) கவ 
பபப பட படபட தேம்பெய்து 
மணிசெய்‌ மண்டைத்‌ இம்பா லேந்தி 
ஈனாத்‌ தாயர்‌ மடுப்பவு முண்ணாள்‌ 
நிழற்கயத்‌ தன்ன 8ீணகர்‌ வரைப்பின்‌ 
எம்முடைக்‌ செல்வமு முள்ளாள்‌ பொய்ம்மருண்டு,” 
(அகம்‌--௧௦௫) 


(மண்டை - உண்கலம்‌, ஈனாத்தாயர்‌ - செவிலியர்‌,) 


அணம்குடை முந்நீர்‌. 6060௦௭௭ 
தேங்கலம்‌ தலைஇய தம்பா லேர்திக்‌ 
கூழை யுளர்க்து மொழிமை கூறவு 
மறுத்த சொல்ல ளாக ¢ 
வெறுத்த வுள்ளமோ டுண்ணா தோளே.” (அகம்‌—௨0௭) 


(தேம்‌ - தேன்‌; கண்டசருாக்கரையுமாம்‌, கூழை - மயிர்‌.) 


ல்ல 


₹₹பிரசம்‌ கலந்த. வெண்சுவைத்‌ தீம்பால்‌ 
விரிகதிர்ப்‌ பொற்கலத்‌ தொருகை யேர்திப்‌ 
்‌ புடைப்பிற்‌ சுற்றும்‌ பூக்தலைச்‌ சிறுகோல்‌ 
உண்ணென்‌ ஹோக்குபு புடைப்பத்‌ தெண்ணீர்‌ . 
முத்தரிப்‌ பொற்சிலம்‌ பொலிப்பத்‌ தத்தத்‌ . 
றரிகளைக்‌ கூந்தற்‌ செம்முது செவிலியர்‌ 
£ பரீஇமெலிர்‌ தொழியப்‌ பந்த ரோடி 
யேவன்‌ மறுக்குஞ்‌ சிறுவிளை யாட்டி,”? (நநற்நிணை--௧௮-௩) 


என்பன, 


இன்னும்‌ யாதாயினும்‌ ஒருணவுப்பொருளைத்‌ :கன்கையிற்‌ 
கொண்டு ஒரு குழந்கை வீட்டின்வெளியே வரக்கண்டால்‌ மாத்தி 
லிருக்குங்காக்கை பறந்துவந்து அவ்வுணவுப்பொருளை அக்குழந்‌ 
கைகையினின்றும்‌ பறிக்துக்கொண்டுபோகும்‌. அப்பொழுது 
அக்குழந்தை கல்லென்று அழுத தன்‌ கைகளால்‌ வயிற்றில்‌ அடித்‌ 
அக்கொள்ளும்‌. .இது இன்றும்‌ நிகழும்‌ இயல்பு. அஅபோலவே 
ஒருவேட்டுவச்சேரியிலே ஒரு சிறு மலையிலுள்ள ஒருகுடிலின்வாயி 
லில்‌ ஒரு பெண்குழந்தை உண்ணும்படி பாத்திரத்தோடு தன்‌ 
கையில்‌ வைத்திருந்த பாலை அவ்வாயின்முற்றத்தைவிட்டுப்‌ 
போகாது ஒரு வேங்கைமரக்னளெயில்‌ மறைந்திருந்த ' ஒரு வலிய 
குரங்குக்குட்டி வந்து அப்பாத்திரத்தோடு . பறித்துக்கொண்டு 
போக, அதனால்‌ அக்குழந்தை மழைபோலக்‌ கண்ணீர்பெருக 
அழுத, தன்கைகளால்‌ விரல்கிவக்கும்படி பலமுறை அடித்துக்‌ 
கொண்ட.அ. அவ்வியல்பினை, ஒருபுலவன்‌, 


“£புன்‌றலை மம்‌திக்‌ கல்லா வன்பறழ்‌ 
குன்றுழை நண்ணிய முன்றிற்‌ போகா 
தெரியகைக்‌ தன்ன விததை யிணர 
வேங்கைப்‌ படுனைப்‌ பொருந்தக்‌ கைய 
தேம்பெய்‌ தீம்பால்‌ வெளவலிற்‌ கொடிச்சி 
யெழுதெழில்‌ சிதைய அழுத கண்ணே 
தேர்வண்‌ சோழர்‌ குடந்தை வாயின்‌ 
மாரியல்‌ இடங்க னீரிய மலர்ந்த 
பெயலுறு நீலம்‌ போன்றன விரலே 
பாஅ யவ்வயி றலைத்தலி னா 
தாடுமழை தவழும்‌ கோடுயர்‌ பொ தியி 


இயற்கைநவிற்சியும்‌.செயற்கைப்புனைவும்‌ ௩0௯ 


னோக்றோஞ்‌ சிலம்பிற்‌ பூத்த 

காந்தளல்‌ கொழுமுகை போன்றன சிவந்தே,” 
என்று தன்செய்யுளில்‌ அமைக்துக்காட்டுகல்‌ காண்க. இதில்‌ 
அழுகைமிகுதியையும்‌ வயிற்றில்‌ பலதரம்‌ அடித்‌துக்கொண்டமை 
யையும்‌ புலப்படு,த்‌ இக்‌ கொடிச்சியின்‌ பேதைமைமிகுதியையுணர்த்‌ 
அம்‌ நோக்கத்தினால்‌ உவமைகள்‌ புணர்த்தப்பட்டனவென்க. 
இவ்வியற்கைறவிற்க செயற்கைப்புனைவோடும்‌ கூடிவந்ததென்க. 


இனிச்‌ செயற்கைப்புனைவிற்குச்‌ ல செய்யுள்‌ காட்டுதும்‌:-- 
கடலின்கரையிலே நீர்‌ தன்னிலையிலிருந்தோடி, வற்றிய அள்ளற்‌ 
சேற்றிலுள்ள மீன்களையருக்தும்படி ஆயிரக்கணக்கான நாரைகள்‌ 
அக்கரையிலுள்ள மணன்மேட்டிலே நிரையாகவிருக்கும்‌, அவை 
கள்‌ நிரையாகவிருப்பசை நோக்கும்போது அரசர்களது படை 
களின்‌ அணிவகுப்புப்போலக்‌ காணப்படும்‌. இவ்வியல்பினை ஒரு 
புலவன்‌ தன்செய்யுளில்‌, 


“£நீர்பெயர்க்‌து மாறிய செறிசேற்‌ றள்ளல்‌ 
கெய்த்தலைச்‌ கொழுமீன்‌ ௮அருக்த வினக்குருகு 
குப்பை வெண்மண லேறி யசைசர்‌ 


ஒண்படைத்‌ தொகுதியி னிலம்‌கித்‌ தோன்றும்‌.?? 


என்று . படம்பிடித்‌ அக்காட்டுகன்றான்‌. இங்கே குருகுகளின்‌ 
பன்மையையும்‌ அவைகள்‌ ௮ணியாகவிருக்கமையையும்‌ விளக்கு 
தற்கே “அரளைசசொண்படைதக்கொகுதியின்‌' என உவமை புணர்த்‌ 
தப்பட்டத. குருகுகள்‌ குப்பைவெண்மணலேறித்‌ தோன்றும்‌ 
இயல்டை உவமையான்‌ விளக்கலின்‌ இத .செயற்கைப்புனைவே 
யாம்‌, . இங்கே நாரைகளினிருப்பை விளக்கற்குப்‌ படைத்தொகுதி 
யை .உவமைகாட்டிய புலவனின்‌ நண்மதி மிக வியக்கற்பாலதே 
யாம்‌. ஆயிரக்கணக்கான நாரைகள்‌ வரிசையாகவிருக்குமிருப்பு, 
படையின்‌ அணிவகுப்புப்போலத்தோன்றும்‌, இவ்வியல்பின்‌ 
உண்மையை இப்பொழுதும்‌ சில கடற்கரையிற்‌ காணலாம்‌, 


இன்னும்‌, ஒருபெண்ணின்கொங்கைகளை த்‌ தாமரையின்‌” 


போரும்பாகவும்‌, அவள்முகத்தைச்‌ சர்‌தெனாகவும்‌, ௮ம்முகமாகிய 
சந்திரனின்‌ தோற்றத்‌ தனாலே அவ்வரும்புகள்‌ விரியாமலிருப்ப 
தாகவும்‌ புனைந்து, அப்புனேவைத்‌ தலைவன்‌கூற்றாகவைத்‌ அ, 


௩.௧௦ செந்தமிழ்‌ 


““வண்ணமுலைப்‌ பொற்றா மமைமுகுளம்‌ வீறழிர்து 

கண்ணெடுழா வண்ணம்‌ கருதியோ--தண்‌.மதியை 

மால்வைத்த மாகிதிவண்‌ கோளூரில்‌ வாணுதாஅல்‌ 

மேல்வைத்தான்‌ மேனாள்‌ விதி.?? (மாறனலங்காரம்‌) 
என்னுஞ்செய்யுளில்‌ ஒரு புலவனமைத்‌ ௮, அதில்‌ கொங்கைகளின்‌ 
இளமைத்தோற்றத்தையும்‌ வடிவையும்‌ முகத்தினழகையும்‌ வியப்‌ 
பதற்காக, அக்கொங்கைகளாகிய தாமசையரும்புகளுக்கு இயல்‌ 
பாக அமைர்த குவிவை, முகமாகிய சந்திரனால்‌ ஏற்பட்டதாகக்‌ 
கற்பித்து, உருவகத்தையங்கமாகக்கொண்ட தற்குறிப்பேற்ற 
அணியாகக்கூறியஅம்‌ மிகச்‌ சுவைபயத்தல்‌ காண்க, 


இனி இயற்கைஈவிற்சியும்‌ செயற்கைப்புனைவும்‌ ஓப்பச்‌ சுவை 
தருமென்பதை உணர்த்துமாற, இரண்டும்‌ ஒருங்கமைந்த ஒரு 
செய்யுளை இங்கே உதாரணமாகக்‌ காட்டுதும்‌, 


₹அறைகழற்சிலைக்‌ குன்றவ ரகன்புனம்‌ காக்கும்‌ 
பறையெடுத்தொரு கடுவனின்‌ றடிப்பது பாராய்‌ 
பிறையையெட்டினள்‌ பிடித்திதற்‌ துபிழை யென்னாக்‌ 
கறைதுடைக்குறு பேதையோர்‌ கொடிச்சியைக்‌ காணாய்‌”? (கம்பர்‌) 


இச்செய்யுளின்‌ முதலிரண்டடிகளினும்‌, மலைவாணர்கள்‌ 
தினைப்புனத்தைக்‌ காக்கும்படி அடிக்கும்‌ பறையை, அவர்கள்‌ இல்‌ 
லாதசமயம்பார்த்து ஒரு குரங்கு தானும்‌ எடுத்து அடிக்குமியல்‌ 
பினைக்‌ கூறியும்‌, மற்றையவடிகள்‌ இரண்டிலும்‌, அம்மலையில்வாமும்‌ 
பேதைமையுடைய ஒரு வேட்டுவமகள்‌ அம்மலையின்மேற்றோன்‌ று 
இன்ற பிறையை(தன்னுதலோடு ஓப்புக்காணுமாறு) எட்டிப்பிடி க்‌ த 
அதிலுள்ள கறையை இதற்கு இது இருப்பது பிழையாகுமென்று 
அதைப்போக்குமாறு துடைத்து நிற்பதாக அம்மலையின்‌ உயர்வைச்‌ 
சிறப்பிக்குமாறு புனைந்துகூறியும்‌ முறையே இயற்கைநவிற்சியும்‌ 
செயற்கைப்புனைவுமாகச்‌ சுவைபடச்செய்‌ திருத்தல்‌ காண்க. 


பிழை - குற்றம்‌, பிந்திய இரண்டடிகளும்‌ உயர்வுநவி்9, 
உவமை, மயக்கம்‌ என்னும்‌ அணிகள்கோன்ற அமைக்கப்பட்‌ 
டுள்ளன, உவமை குறிப்பாற்‌ கொள்ளப்படும்‌, 


[2 ௧௯ ச்‌ 
1941 மேமி” 17௨ (விஷு வைகாசிமி? 4௨) 
மாலை 2;மணிக்கு, இராமநாதபுரத்தில்‌ மஹாராஜா அவர்கள்‌ 
அரண்மனையில்கூடிய மதுரைத்தமிழ்ச்சங்கத்தின்‌ 
காரியரிர்வாகஸடையில்‌ முடி.வுசெய்யப்பேற்ற 
தீர்மானங்களின்‌. விவரம்‌. 


1, மாட்ிமைதம்ய . கனம்‌ இசாமகாதபுரம்சாஜா .' ஷண்முக 
ராஜேசுவர காககாதசேஅபதி மஹாராஜா அவர்கள்‌ 


_அக்ிரொசனாதிபதி, 
2, மகா-ஈ-ரா-ஸ்ரீ. 11, 0, ஸ்ரீரிவாஸையங்காரவர்கள்‌ 8,A.;.B.1 140, 
_—-௨ட-அக்ரொசனாதிபதி, 
8. ழ்‌ 37 சுந்தரமையரவர்கள்‌ ற,&., ங்‌ 
கின உத N. 13, இருஷ்ணஸ்வாமி ஐயங்காரவர்கள்‌ 8.4. நங்‌ 


இவர்கள்‌ வந்திருந்தார்கள்‌. 


தீர்மானங்கள்‌. 


1. 1941-ஆம்‌ ணி ஏப்ரல்‌ மீ முடியஉள்ள சங்கமாபீசு வரவு 


செலவு கணக்குகள்‌ அல்‌€கரிக்கலாயின, 


11. மதுசைத்தமிழ்ச்சங்கத்தின்‌ அங்கத்தினராகவேண்டு மெனக்‌ 
கோரிய டெபுடிகலெக்டர்‌ மகா-ஈ-௱-ஸ்ரீ K. ரெய்கஸாமி முதலியார்‌, 8.4. 
அவர்களையும்‌, கொல்லம்‌ பிரதான டிஸ்டிரிக்ட்முன்‌சப்‌ மகா-ா-௱ஃஸ்ரீ 16, 8. 
கோபாலையர்‌, 8.A,, B.1. அவர்களையும்‌ அங்கத்‌இனராக அய்கேரிக்கலாயிற்று, 


111. (௨) மதுரை ர்‌, K. 0, 0, Bank-ல்‌ வட்டிக்குக்‌ கொடுத்துள்ள 
Fixed Deposit தொகை ந, 25,011-5-0யும்‌ இரண்டுவருஷங்களுக்கு, 
வருஷம்‌ ஒன்றுக்கு ந, 100-க்கு 83 வட்டிக்குப்‌ பு தப்பித்‌ இருப்பதை அங்‌ 
கரிக்கலாயிற்று, 


௩௧௨ செந்தமிழ்‌ 

(0) மதுரை இந்தியன்பாங்ல்‌ வட்டிக்குக்‌ கொடுத்துள்ள மூன்று 
Fixed Deposit ‘தொகைகளாயெ த, 10,000, மத்ஜொரு. ! ௬. 10,000, 
த, 5,000 இவற்றை டெ. பாம்லேயே ஒவ்வொன்றையும்‌ இரண்டு வருஷம்‌ 


களுக்கு வருஷம்‌... ஒன்றுக்கு ந, 100-க்கு 8 வட்டிக்குப்‌ பு.அப்பிக்கலா 
மென்று தீர்மானிக்கலாயிற்று. 


IV. 1941—1942-ஆம்‌ ஞூத்அக்குத்‌ தயாரிக்கப்பெற்ற சங்கமாபீசு 
வரவு செலவு மதிப்புத்திட்டம்‌ (030026) அம்‌கரிக்கலாயிற்று, 


57. சங்கத்தின்‌ வருஷாந்தக்கணக்குகளைப்‌ பரிசோதனைசெய்ய 
மதுரை வக்8ல்‌ மகா-ஈ-௱-ஸ்ரீ 13, சேஷையங்கார்‌, 8,4, ,ய, அவர்களை 
ஆடிட்டராக நியமிக்கலாயிற்று, 


ம வறம்‌ சங்கவருஷோத்ஸவத்தை இராமநாதபுரத்தில்‌ ஈடத்துவதற்கு 
சமீபமான தேதியைக்‌ குறிப்பிடவேணுமென்று மாட்சிமைதம்கிய கனம்‌ 
அக்ராசனாதிபதியவர்களைக்‌ கேட்டுக்கொள்ளலாயித்று. 


VII. சககரிப்பக்திகளாயெ செந்தமிழ்‌ உதவிப்பத்திராசிரியர்‌ 1], 18, 
இசாமாநுஜையங்கார்‌ 16 காட்கள்‌ விசேஷலீவு பெற்றுக்கொண்டதற்குப்‌ 
பிடித்திருக்கு சம்பளத்தையும்‌, உதவிப்பண்டிதரும்‌ கலாசாலை உபாத்தி 
யாயருமான 13, வீரராகவையங்கார்‌ 14] நாட்கள்‌ விசேஷலீவு பெற்றுக்‌ 
கொண்டதற்குப்‌ பிடித்‌ இருக்கற சம்பளத்தையும்‌ கொடுக்கும்படி சாம்வென்‌ 
செய்யலாயிற்று. 


R. Shanmuga Rajeswaran, 
அக்கிராசனாதிபதி. 


உ 


கம்ுபசரமாயணா சாரம்‌ 


[சமிழ்ப்பெருங்கவி, மூதுபெரும்புலவர்‌, 
ஸ்ரீ. ரால்சாகிப்‌ வே. ப, சுப்பிரமணியழதலியாரவர்கள்‌, கற.0.] 


௨௯௭௬-ஆம்‌ பக்கத்‌ தொடர்ச்சி, 
நிகும்பலையாகப்படலம்‌ 


போரில்‌ வெற்றிபெறுகற்கு நிகும்பலையென்ற இடத்தில்‌ 
இந்திரசித்து செய்த யாகத்தை இலக்குமணன்‌ சிதைத்ததைக்‌ 
கூறுவது. 


விப்டணனை இராமன்‌ தழுவி நன்றிகூறல்‌ 
[  தோதேவி, சேமமாயிருக்கிறாள்‌; இற்திரடத்‌ ௮, பிகும்பலையில்‌ 
யாகஞ்செய்யப்போயிருக்கின்றான்‌' என்ற. விபீடணன்‌ சொல்லக்‌ 
கேட்ட இராமன்‌, (துன்பம்‌£ங்க யின்பம்‌ ஓங்க) விபீடணனை உடம்‌ 
புடனுடம்பேயன்றி உயிருட அயிரும்‌ ஒன்றத்‌ கழுவி, எங்களுக்கு 
நேரும்‌ துன்பங்களைக்‌ தொலைத்தற்கு நீ இருக்கனெறுாய்‌; தெய்வம்‌ 
இருக்கின்றது; அனுமான்‌ இருக்கின்றான்‌; நாங்கள்செய்த கவமிருக்‌ 
கின்றது; வலிமையும்‌ இருக்கின்றது; ஆதலால்‌, எங்கள்‌ ன்பம்‌ 
நீங்குவது ஒரு பெரியகாரியமோ ?* என்னு (கன்றி) கூறினான்‌. 
யாகத்தைத்தடுக்க, இலக்குமணனை விடுக்கும்படி 
விப்டணன்‌ வேண்டல்‌ 
விபீடணன்‌, *இர்தாசிக்து யாகக்தைமுடிக்‌ கானானால்‌, அவலை 


யாரும்‌ வெல்லமாட்டார்‌. அவன்‌ ம்ப ப்தய13 வாழ்வுமுவயும்பட்‌. 


* தீர்வது பொருளோ துன்பம்‌? நீ உளை, தெய்வம்‌ உண்டு, 


மாருதி உளன்‌, காம்‌ செய்த தவம்‌ உண்டு, வலியும்‌ உண்டால்‌, 
தீர்வது - நீங்குவது, பொருள்‌ - (பெரிய) காரியம்‌, உளை - இருக்‌ 


இன்றாய்‌, மாருதி - அனுமான்‌, ஆல்‌ - ஆதலால்‌, ₹துன்பம்‌ தீர்வது பொருளோ 
எனக்‌ கொண்டுகூட்டுக, 
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௩௧௫ .. செந்தமிழ்‌ 
செய்ய, இளையபெருமாளை என்னுடன்‌ அனுப்புதல்வேண்டும்‌்‌ 


என்றான்‌. 
இராமன்‌ இலக்குமணனை அனுப்புதல்‌ 


இராமன்‌, இலக்குமணனைரோக்கிப்‌ *பிரமாத்திரம்‌ நாராய 
ணாத்திரம்‌ பாசுபதாத்‌ இரமாயெ பெரிய தெய்வப்படைகளை இந்திர 
இத்து விடுத்தபோது, விலக்குதற்கன்றி, அவைகளை நீ விடுக்கா 
இருப்பாயாக; அவன்‌, கைதேர்ந்துள்ள (அதர்மமுறையான) 
மாயவித்தைசெய்வானாயின்‌, அதனை நீ தருமமுறையான தர்திரத்‌ 
தால்‌ ஓழிப்பாயாக, அவனினும்‌. விரைவாக. நீ அம்புதொடுத்து, 
அவன்‌ விடுக்கும்‌ அம்புகளை உன்‌ அம்புகளால்‌ தடுத்து, அவன்‌ 
மெலிவுற்றசமயம்பார்த்து, மருமத்தானத்தில்‌ உன்‌ அம்பைச்‌ 
செலுத்தி உயிர்வாங்குவாயாக? என்று போர்செய்தற்குரிய 
உபாயங்களையெல்லாம்‌ உரைத்தான்‌. பின்பு; “தன்‌ பெருமை 
தானறியாத்‌ தன்மையனான திருமால்‌ கையில்‌ தாங்கியிருந்த இந்த 
வில்லை வாங்கிக்கொள்‌ என்று கூறி அந்த வில்லையும்‌, அந்தத்‌ 
திருமால்‌ முதற்‌ கட்டியிருந்த அம்பறாத்‌ தூணியையும்‌, கவசத்‌ 
தோடு கொடுத்தான்‌. கொடுத்தவன்‌, கூறவேண்டிய உறுதிகள்‌ 
பலவும்‌ கூறி, 'வெற்றிபெறுவாய்‌' என்று வாழ்த்திச்‌ தழுவி 
£அனுமான்‌ முதலிய வானரதச்தலைவருடன்‌ செல்வாயாக! என்று 


கூறி விடைகொடுத்தான்‌. 


தமயன்‌, தம்பியின்‌ பிரிவாற்றாமை 


மேலே லிண்ணினின்று கண்ணிர்மாரிபொழியும்‌ மேகம்‌, 
இறங்வெர்து, கீழே மண்ணில்நின்ற, கண்ணீர்மாரிபொழிவ அ 
போன்‌ ௮, பிரிவாத்றுமையால்‌ அழுஅவருர்‌ அம்‌ இராமனை, இலக்கு 
மணன்‌, வலங்கொண்டு வணம்‌டு, “இர்திரசிச்‌ இன்‌ தலையைச்‌ 
கொண்டுவருவேனென்ற கூறித்‌ திரிபுரங்களை த்‌ திக்கச்‌ சீறிச்‌ 
செல்லும்‌ சவன்போலப்‌ போர்செய்சுற்குப்‌ புறப்பட்டுப்போனான்‌. 


7 ள்‌ ்‌ Wr 2 - ப்‌ . 
உடம்பைப்‌ பிரிந்து உயிர்போனாந்போலத்‌ தன்னைப்பிரிந்து கட்‌ 
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கம்பராமாயண சாரம்‌ ௩௧௫ 


போர்செய்‌ தற்குப்‌ போனபோ அ, இராமன்‌, விசுவாமித்‌ திரமுனிவன்‌ 
வேள்வியைக்காச் தற்குத்‌ தான்‌ பிரிக்கபோது வருந்திய தசாதனை 
ஓத்தான்‌. 


நிகும்பலையாகத்தைக்‌ காக்கும்‌ இராட்சசசேனையை 
வானரசேனை காணுதல்‌ 

இலக்குமணனோடு சென்ற சேனாபதி முதலிய எல்லா வானர 
ரும்‌, கொள்ளிக்கட்டைகளைக்‌ கையிற்கொண்டவராய்‌ நிகும்பலையை 
அடைந்தார்கள்‌. அங்கே, அவர்கள்‌, உலகையுட்கொண்ட 
பெருமாள்‌, சிறிய ஆலிலையிலிருந்தஅபோலப்‌ பெரிய இராட்சசப்‌ 
படை, சுருங்கிய இடத்துக்குள்‌ நெருங்கியிருக்கக்‌ கண்டார்கள்‌, 
இந்திரசித்‌தினுடைய யாகத்தீ, ஈடுவே உள்ளதாக, அதனைச்‌ சூழ்ச்‌ 
திருந்த இராட்சசசேனை, வடவாமுகாக்னி நடுவேயுள்ள கடலைப்‌ 
போன்றது. தலைமேற்‌ செம்பட்டைமயிருடைய அந்தக்‌ கரீய 
இராக்கதசேனை, இராமன்‌ ஏவிய அக்னியத்திரம்‌ தன்மேல்‌ 
எங்கும்‌ சுடர்விட்டெரியும்‌ கடலையும்‌ ஒத்தது. அந்தச்‌ சேனை, 
இசகசியமாகச்செய்யும்‌ யாகத்தைக்‌ காத்தற்குச்‌ சூழ்ந்திருந்தது 
னால்‌, அர்தச்‌ சேனையில்‌ விற்கள்‌, நாண்தெறிக்கப்படாமையால்‌, 
மேகத்தினிடத்தே (ஒலிசெய்யாககாக) உள்ள  இர்திரவில்லை 
ஓத்தன; சங்குகள்‌, முழக்கப்படாதனவாய்க்‌ கடற்சங்குகளைப்‌ 
போன்றன; முரசுகள்‌; அறையப்படாமையால்‌, இடிக்காத மேகங்‌ 
கள்‌ நேர்ந்தன, 

போர்‌ 

நிச்சத்தமாயிருந்த இராக்கதசேனையைக்‌ கண்டவுடனே, 
வானரசேனை, வானம்‌ இழிர்திடும்படி. ஆரவாரம்செய்த அ. இராட்சச 
சேனை, எதிர்‌ஆரவாரம்செய்தது. வானரர்‌, இராக்கதசேனைமேல்‌ 


* தான்பிரி இன்றிலாத தம்பி,வெல்‌ கடுப்பிற்‌ செல்லா 
ஊன்பிரி இன்றிலா சு உயிரென மறைத லோடும்‌ 
வான்பெரு வேள்வி காக்க வளர்னெற பருவகாளில்‌ 
தான்பிரிக்‌ தேகக்‌ கண்ட தயரதன்‌ றன்னை யொத்தான்‌, 
கடுப்பு - வேகம்‌, செல்லா - சென்று, வான்‌ - உயர்ந்த, வளர்னெற 


பருவம்‌, காளைப்பருவத்தைக்‌ குறித்த அ. 


௩௧௬ செந்தமிழ்‌ 

மலைகளை எறிந்து மூடினர்‌. அரக்கர்‌ வானரர்மேல்‌ அம்புமாரி 
பொழிந்தனர்‌. வானரர்‌ எறிந்த மலைகளாலும்‌ மரங்களாலும்‌ 
இராக்கதருடைய வில்லும்‌ மழுவும்‌ பல்லும்‌ தலையும்‌ தரையில்‌ 
விழுந்தன, -இராக்கதர்‌ மழுக்களையும்‌ எழுக்களையும்‌ கொழுக்களை 
யும்‌ வீசியெறிய, வானரருடைய வாலும்‌ காலும்‌ கையும்‌ தலையும்‌ 
உடலும்‌ தசையில்‌ விழுந்தன. 


விபீடணன்‌, இலக்குமணனைநோக்க, *இங்கே நின்று தாமதித்‌ 
தல்‌ முறையன்று. இக்கச்சேனையாற்‌ காக்கப்பட்ட வேள்வியைச்‌ 
இகைக்கவில்லையானால்‌, என்றும்‌ வெற்றிபெறமாட்டோம்‌' என்றான்‌. 
உடனே, இலக்குமணன்‌ இராக்கதர்சேனையூடே சென்று அம்புகள்‌ 
பொழிந்தான்‌. அதனால்‌, அரக்கர்கள்‌, கம்‌ இலங்கையூர்க்குப்‌ 
போகாமல்‌, எமலூர்க்குப்‌ போனார்கள்‌. எண்ணிறந்த குதிரை 
களும்‌ கொகைமிக்க யானைகளும்‌ கொன்று குவிக்கப்பட்டன. தேர்‌ 
கள்‌ சொலைக்கப்பட்டன. 


படூகளவருணனை 


யானைகள்‌ கான்‌ தியகனால்‌ உண்டாகிய குழிகளிலே ர்க 
இராக்கதர்களுடைய செம்பட்டையயிர்த்தலைகள்‌ காணப்படும்‌ 
காட்சி, ஓமகுண்டங்களில்‌ எரியும்‌ ஓமத்தித்தோற்றத்தை ஓத்தது, 
இலக்குமணன்‌ எய்த அம்புகளாற்‌ பீறப்பட்டு இரத்‌ தம்நிறைந்த 
வயிறுகளோடுகிடக்கும்‌ யானைப்பிணங்கள்‌, (செங்கலங்கற்‌ புத 
வெள்ளம்‌ பெருநிறைந்த) சனைகளையுடைய மலைகள்போலக்‌ 
காணப்பட்டன. ஒளியுள்ள பல அம்புகள்‌ தைக்கப்பட்டுத்‌ தசையிற்‌ 
ரந்த மணிகளிழைத்த இரீடங்கள்‌, மின்மினிக்கூட்டம்‌ மொய்க்‌ 
கப்பெற்ற புற்றுக்கள்போன்றன, இரத்தப்பெருக்கலே (காற்றால்‌ 
அலைக்கப்பட்டு) விழும்‌ கொடிச்‌லைகள்‌ (கீர்மடுத்தற்குக்‌) கடலிற்‌ 
படியும்‌ மேகங்கள்போன்றன. அம்பினாற்‌ காம்பறுப்புண்டு இரத்‌ 
தப்பெருக்கில்‌ அழுந்திய குடைகள்‌ (கேது என்னும்‌) செம்பாம்பு 


* உக்காரவ்‌ வரக்கர்த மூசொழியப்‌ 
புக்கார்கம னாருறை தென்புலமே, 


உக்கார்‌ - செத்தார்‌, புக்கார்‌ - புகுந்தார்‌. தென்புலம்‌ - யமலோகம்‌ 


கம்பராமாயண சாரம்‌ ௩.௧௭ 


விழுங்யெ பூரணசர்‌ இரனை (ஒவ்வொன்றும்‌ தனித்தனியே) ஒத்தன. 
கால்களும்‌ கைகளும்‌ கணையால்‌ அறுப்புண்டு செத்த, இரத்த ஆறு 
செல்லும்வழியே. மிதற்துசெல்லும்‌ யானைகள்‌, நீர்மேற்செல்லும்‌ 
ம.ரக்கலங்களைநேர்ர்கன. முனையிலே ரெருப்பையுடைய அம்புகள்‌ 
தாக்கத்‌ தம்மேலுள்ள (அம்பாரிமுதலிய) அலங்காரங்கள்‌ தீப்பற்றி 
எரியப்பெற்ற யானைகள்‌, மூறங்கிற்காடு எரிகின்ற மலைகளை ஒத்தன 


யாகம்‌ அழிதல்‌ 

இலக்குமணன்‌ அம்புகளால்‌ அறுக்கப்பட்ட தலைகளும்‌ உடல்‌ 
களும்‌ அந்தப்‌ பாணங்களோடு ஓமகுண்டத்தையுத்றன. சில 
தலைகளால்‌ தாக்குண்டு, பூரணகும்பங்கள்‌ தகர்ந்தன. இரத்த 
அஆனுகள்‌ ஓடிவர்‌து ஓமத்தியை அவித்தன. அம்புகள்‌ அறுத்த 
அரக்கர்கைகள்‌ பிடிச்திருந்ச்‌ வாளோடுசென்ற வீழ்ந்த சனால்‌, 
யூபத்தம்பத்தில்‌ ஓமஞ்செய்தற்குக்‌ கட்டியிருந்த எருமைகளும்‌ 
ஆடுகளும்‌, வெட்டப்பட்டுவிழுர்‌ தன. நெய்யும்‌ மதுவும்‌ பொரியும்‌ 
நிறைந்த மூடிகளையுடைய சாடிகள்‌ ஆடிவந்த (கலையற்ற உடல்க 
ளான) கவக்கங்களால்‌ உடைந்தன. 

இந்திரசித்து, தன்சேனையின்‌ மிலைகுலைவைக்‌ காணல்‌ 

இவ்வாறு யாகம்‌ அழிர்தபோதஅ, இந்திரசித்து, எட்டுத்‌ 
இக்குச்களையும்‌ சுற்றிப்பார்த்து, வேகமாக வீசுகன்ற காற்றினால்‌ 
சன்னபின்னப்பட்ட சோலைபோல, இராக்கதசேனை தாறுமாறாக 
நிலைகுலைந்த தன்மையைக்‌ கண்டான்‌. எங்கும்‌ பிணமலைகளும்‌ 
இரத்தக்கடல்களும்‌ அவன்கண்களைக்‌ கவர்ந்தன. ஒருவன்‌ அம்பி 
னால்‌ நூறு நாராயிரகோடியரக்கர்கள்‌ கூறுகூறாகத்‌ அண்டிக்கப்‌ 
பட்டுக்‌ குவியல்குவியலாகக்‌ சட்ப்பதைக்‌ கண்டான்‌. இறவாதெஞ்‌ 
யெ இராக்கதர்‌ அஞ்சி உடல்‌ஈடுக்‌க, நாவுலர்ந்‌ து, அவனை அடைவா 
சாயினார்‌. 


இந்திரசித்தின்‌ மனவருத்தம்‌ 
அப்போது அவன்‌ மர்‌ தரஞ்செபித்‌ தலை மறந்து, கடல்போன்ற 
பெருஞ்சேனை மிக விரைவாக அழிர்ததென்பதையும்‌ அழிர்கதற் 
குக்‌ காரணம்‌ ஒரு தனிமனிதன்‌ வில்வன்மையென்பதையும்‌ 
நினைந்து, அன்பமும்‌ கோபமும்‌ ஏககாலத்தில்‌ உண்டாக மனம்‌ 
வெதும்பினான்‌. 


௩௧௮ _ செந்தமிழ்‌ 
இந்திரசித்து மனம்வருந்தித்‌ தனக்குத்தானே கூறுதல்‌ 

“என்‌ மானம்‌ பாழ்பட்ட அ! யான்‌ வகுத்த வேள்வி வீணானது! 
மெளனம்‌ ஒழிந்தது! சேனை அழிந்தது! இன்னமும்‌ வேள்வி 
செய்யமுயலல்‌ சிறுபிள்ளை கீ கனம்‌. ஓமத்தி அவிந்தது, இன்று 
எனக்கு வெற்றி அடங்யெதற்கு அறிகுறியாம்‌. (£1 இத என்ன 
நினைவு.) இதுகடக்க, மனிதர்வலிமைக்கு என்வலிமை குறைந்த 
தென எண்ணுதல்‌, ஏழைமைப்பாலதாகும்‌. (வேள்விபோனால்‌ 
என்‌) தகோளுமா போய்விட்டது? வேள்வி போயொழிற்ததை 
நினைந்து சிந்தைகொக்து தேய்வேனானால்‌, “இவன்‌ மனிதருக்கு 
ஆற்றமாட்டாதவன்‌. இவன்வலிமை இர்திரனிடத்தேதான்‌ செல்‌ 
அம்‌” என்று தேவர்கள்‌ சிரிச்துப்‌ பழிப்பார்கள்‌' என்று தனக்குள்‌ 
ளே கூறினான்‌. ்‌ 

இலக்குமணனும்‌ வானரரும்‌ இராக்கதசேனையைத்‌ தாக்குதல்‌ 

இவ்வாறு, அவன்‌ கூறியபோது, வானரர்கள்‌; மலைகளையும்‌ 
மரங்களையும்‌ யானைப்பிணங்களையும்‌ எறிந்தார்கள்‌. இராக்கதப்‌ 
படை, நிலைகெட்டுச்‌ சிதறியது, அந்த மலை முதலியவற்றிற்கும்‌ 
இலக்குமணன்‌ அம்புகளுக்கும்‌ அஞ்சி, இராக்கதர்‌, ஒதுங்கினர்‌. 
ஒருவருக்குக்கீழ்‌ ஒருவர்‌ பதுங்கினா; அம்பு அளைக்கப்பட்டுக்‌ 
குடல்கள்‌ பிதுங்கினர்‌. இராக்கதசேனைமீ.அ இலக்குமணன்‌ எய்த 
அம்புகளோடு வானசர்வீசிய மலைகள்‌ வீழ்தல்‌, மழைத்தாரைக 
ளுடன்‌ மேகங்கள்‌ கடலிற்‌ படிதலை ஓத்தது. 


அனுமான்‌ இந்திரசித்தையணுகிப்‌ பரிகாசவார்த்தைகள்‌ பகர்தல்‌ 

அனுமான்‌, மரங்கொண்டுதாக்‌&ி, இராக்கதப்பெரும்படை 
யைச்‌ சின்னபின்னமாக்கிச்‌ சிதறச்செய்அ, இர்திரரித்தையணுட, 
அவனுக்குக்‌ கோபம்‌ மூளுமாறு கூ௮வானாயினான்‌:-“8 காதேவி 
யைக்கொல்லாதேயென்றனு நான்‌ இசந்துகூறிய நல்லவார்த்தைகளைக்‌ 
கேளாயாய்‌, வாளால்‌ அவளை வெட்டின அ, யாதாயிற்று? குபேரன்‌ 
கொடுத்த புட்பகவிமானத்‌ திலே வடதிசைரோக்கிச்‌ சேனையோடு 
சென்றது யாதாயிற்று? நாங்கள்‌ காணாதபடி இரகசியமாக யாக 
சாலையைச்சூழக்‌ காவலாகச்‌ சேனையைச்‌ சக்கரவியூகமாக வகுத்து 


கம்பராமாயண சாரம்‌ ௩௧௯ 


வைத்ததை நாங்கள்‌ கண்டதுண்டோ, இல்லையோ? அச்சேனை 
இருக்குமிடம்‌ தெரிந்திடாதபடி வில்காண்தெறித்தல்‌, முதலியவை 
செய்யப்படா திருந்தும்‌ அவ்வோசைகளை நாங்கள்‌ கேட்டிலேமோ? 
அயோத்திக்குச்சென்றிரே; அங்கே பமதாழ்வானைச்‌ சுற்றத்தோடும்‌ 
தொலைத்த எப்போது திறாம்பிவர்தீர்‌? திரும்பிவர்‌,து செய்த வேள்வி 
முடிந்ததோ ? . இலக்குமணப்பெருமாள்‌ எய்த. அம்புகள்‌ உடம்‌ 
புள்ளே பாய, வாய்வழியாகவும்‌ கா அவழியாகவும்‌ கண்வழியாகவும்‌ 
இரத்தம்‌ வடிய, இலங்கைக்குட்புகுந்து திரும்பி, வஞ்சகமாக மறை 
வாய்கின்று, மாயப்போர்செய்வதெல்லாம்‌ இன்றோடு மாண்டு 


விடும்‌.” ர 


159 பாசமோ மலரின்‌ மேலோன்‌ பேநம்படைக்‌ கலமோ பண்டை 
. ஈசனார்‌ படையோ மாயோ னேமீயோ யாதோ வின்னம்‌ 
விசநீர்‌ விரம்புகின்றீ ரதற்த! நாம்‌ வேருவிச்‌ சாலக்‌ 
கூசினோம்‌ போதும்‌ போதும்‌? கூற்றினார்‌ தறுக வந்தார்‌. 


கொண்டுகூட்டு; பாசமோ, மலரின்மேலோன்‌ பெரும்படைக்கலமோ, 
மாயோன்றேமியோ, இன்னம்‌ யாதோ நீர்‌ வீச விரும்புசன்றீர்‌ ? அதற்கு 
நாம்‌ வெருவிச்‌ சாலக்‌ கூசினோம்‌. போதும்‌, போதும்‌, கூற்றினார்‌ (உம்மைக்‌) 


குறுகவந்தார்‌. 


்‌ பொருள்‌: ஈாகபாசமோ, பிசமாத்திரமோ, பாசுபதப்‌ 
படையோ, சக்கராயுகமோ, இன்னம்‌ எந்த ஆயுதமோ நீர்‌ வீச 
விரும்புசன்திர்‌? ௮,ற்கு ஈாங்கள்‌ வெருண்டு மிகவும்‌ அஞ்சினோம்‌. 
(இத வரை வீசியது) போம்‌, போதும்‌, (இனி வீசாதபடி உம்‌ 


முடைய உயிரைக்‌ கொண்டுபோக) நமனார்‌ கிட்டவர்தவிட்டார்‌. 


நேமி - ௪க்கராயுதம்‌, வெருவல்‌ - வெருளல்‌, சால - மிக, கூசுதல்‌ - 


அஞ்சுதல்‌. கூற்று - எமன்‌. குறுக - சமீபமாக, 


“வெருவிச்‌ சாலக்‌ கூசினோம்‌” என்றது, நாங்கள்‌ வெருவினே 
மல்லேம்‌, சிறிதும்‌ அஞ்சினேமல்லேம்‌' என்ற பொருள்படப்‌ பரி 
காசமாகக்கூறியபடி. இவ்வாறு, பிறகுறிப்புவகையாக, ஒருகருச்‌ 
கை அதற்கு மாமுன சொற்களாற்‌ புலப்படுத்‌ தல்‌, எதிர்மறைப்‌ 
பொருளைக்‌ குறிப்பாலுணர்த்துவ,சாகிய எ.திர்மறையிலக்களையாம்‌, 


௩௨௦ செந்தமிழ்‌ 


கருத்அக்குச்‌ சொல்‌ மாறுபட, ஒருகவிச்‌ சக்கரவர்த் தி(கம்பர்‌) 
பரிகாசநிலைபற்றி *வெருவிச்சாலக்கூசினோம்‌' என்ற, மற்றொரு 
கவிச்சக்கரவர்த்தி (செயங்கொண்டார்‌) இன்பநிலைபற்றி, 


“விடுமினெங்கடுடல்‌ வீடுமி?னென்‌ றுமுனி வெகுளி மென்குதலை துலினைப்‌ 
பிடிமினென்‌ றபொருள்‌ விளையநின்‌ றருள்செய்பெடைலீர்கள்‌ கடை திறமினோ,” 


என்ற கலிங்கத்‌அப்பரணித்‌ தாழிசையை கினைவுகூரச்செய்கின்றது. 
பாடபேதம்‌: 1விரும்புசின்றதற்கு. “அம்மைக்‌, 


[ “நீர்‌! வரங்களும்‌ தெய்வப்படைக்கலங்களும்‌ பெற்திருப்ப அம்‌ 
தேகபலமுடைமையும்‌ நிலையானவையல்ல. உம்முடைய தலைகளை த்‌ 
அண்டப்படுத்தி உயிர்வாங்கவந்திருக்கின்றோம்‌. மும்மூர்த்தி 
ளும்‌ உமக்குத்‌ அணையாகவரந்‌ அ உதவினாலும்‌, நீர்‌ சாதல்‌ திண்ணம்‌. 
அதற்கு அறிகுறியாக உமக்கு இடப்பக்கம்‌ அடிக்கன்றதன்றோ ? 
இனி நீர்‌ உயிர்‌ தரித்திருப்பீரோ ? சொல்லும்‌.” 


*இலக்குமணப்பெருமாள்‌, உன்னைக்‌ கொல்வதாகச்‌ சபதஞ்‌ 
செய்த, உனக்கருகேவர்து உன்‌ சேனை முழுவதையும்‌ கொன்று, 
உன்னைப்‌ *போர்செய்ய வா” என்று ௮ழைக்கின்முன்‌. மூன்றுலகத்‌ 
தையுங்‌ காக்கும்‌ முதல்வன்‌ தம்பி உன்னுடன்செய்யும்‌ போரைக்‌ 
காணுதற்குத்‌ தேவலோகத்தாரும்‌ மற்றைய பலவேறு லோகத்தா 
ரும்‌ சாத்‌ அநிற்ன்றார்கள்‌. இனி எதற்காக இறைப்பொழுதேனும்‌ 
இ கதிக்கன்றாப்‌ மீ சாதல்‌ உண்மை?” என்றான்‌; கருமத்தைக்‌ 
காப்பான்‌ (ஆன அ அமான்‌). 


* தல்‌ - சேலை, முனிவெகுளி மென்குதலை- லப த்தோடுகாலா்‌ மென்‌ 
சொற்கள்‌, பெடைகல்லீர்‌ - பெண்களே, கடை - கதவு, 


1 அனுமான்‌ இக்‌ இிரசித்தை நீ யென ஏகவசனமாகக்‌ கூறாது நீர்‌ எனப்‌ 
பகுவசனமாகக்‌ கூறுவது, மரியாதைப்பன்மையன்று, பரிகாசப்பன்மையாம்‌, 
1 மூவகை உலகம்‌ காக்கும்‌ முதலவன்‌ தம்பி பூசல்‌ 
தேவர்கள்‌ முனிவர்‌ மற்றும்‌ திறத்திறத்‌ துலகஞ்‌ சேர்ந்தார்‌ 
யாவரும்‌ காண நின்றார்‌ இனியிறை தாழ்ப்ப தென்னே ? 
சாவது சரத மன்‌ றே? என்‌ றனன்‌ தீருமங்‌ காப்பான்‌, 
பூசல்‌ - போர்‌. திறத்திறத்து உலகம்‌ - பலவகைப்பட்ட உலகங்கள்‌, 
இமை - இறைப்பொழுது, தாழ்த்தல்‌ - தாமதித்தல்‌, சரதம்‌ - உண்மை, 


1 


கம்பராமாயண சாரம்‌ ௩௨௧ 


இந்திரசித்தின்‌ மறுமோழி 
இந்திரசித்து, இதன்முன்‌ நிகழ்ந்த போர்களெல்லாவற்றிலும்‌ 
இறந்த நீங்கள்‌ கருடனாலும்‌ சஞ்சீவிமருர்தினாலும்‌ சாவினின்று 
நீங்கத்‌ திரும்பிப்‌ பிழைத்தபோதெல்லாம்‌ முன்‌ செத்ததை மறந்து 
விடுன்றிர்களே ? இப்போது நீங்கள்‌ சாகற்காக என்னைப்‌ போருக்‌ 
கழைக்கின்றீர்கள்‌. இத்தனைபேரும்‌ இறந்தபின்‌ பிழைக்கச்செய்யும்‌ 
மருந்தை வைத்‌ அக்கொண்டிருக்கன்றீர்களோ ? (௮௮ இனிவரும்‌ 
போரில்‌ பயன்படாத). ஏ குரங்குகளே!: நான்‌ உங்களைக்‌ 
கொல்வதை விலக்குதற்கு இலக்குவனாகட்டும்‌ இராமனாகட்டும்‌ 
வந்து விலக்கட்டும்‌. அவர்களால்‌ விலக்கமுடியாதபடி குரங்குக 
ளெல்லாவற்றையும்‌ கூட்டங்‌ கூட்டமாகக்‌ கொன்றிடுவேன்‌. என்‌ 
னுடைய வெற்றியையும்‌ மனிதருடைய அன்பத்தையும்‌ வானவ 
ரும்‌ முனிவரும்‌ காண்பார்கள்‌. ] 
160 யானுடை வில்லு மேன்போற்‌ றேள்களு மிரக்க வின்னம்‌ 
ஊனுடை யுயிர்க ளியாவு ழய்யுமோ வோழிப்‌ பிலாமல்‌* 
கூனுடைக்‌ குரங்கி னோடு மனிதரைக்‌ கோன்று சேன்றவ்‌£ 
வானினுந்‌ தொடர்ந்து கோல்வன்‌* மருந்தினு மய்ய மாட்டீர்‌, 
கொண்டுகூட்டு; யான்‌ உடையே) வில்லும்‌ என்‌ பொன்‌ தோள்களும்‌ 
இருக்க, இன்னம்‌ ஊன்‌ உடை(ய) உயிர்கள்‌ யாவும்‌ உய்யுமோ ? மனிதரைக்‌ 
கூன்‌ உடை(ய) குரங்னோடு ஒழிப்பில்லாமற்‌ கொன்று, (அவர்களை) வானி 
லும்‌ தொடர்ச்‌ தசென்று கொல்வன்‌. (அப்போது) மருந்தினும்‌ உய்ய 
மாட்டீர்‌, 
பொருள்‌: *(யாகம்‌ அழிர்தாலென்ன? மற்றும்‌ எவையும்‌ ஓழிர்‌ 
தாலுந்தான்‌ என்ன ?) என்னுடைய வில்லும்‌ தோள்களும்‌ உள்ளன 
வாக, இன்னமும்‌ உடம்போடு கூடிய உயிர்களெல்லாம்‌ (என்னாற்‌ 
கொல்லப்படாமல்‌) பிழைத்திருக்குமோ? (யான்‌, நிமிர்ச்த) மனித 
ரைக்‌ கூனற்குரங்குகளோடு விலக்‌இல்லாமல்‌ (-எந்த மனிதனையும்‌ 


எந்தக்‌ குரங்கையும்‌ விடாமல்‌, இந்த மண்ணுலகத்திலே) கொன்று 


(அம்மட்டில்‌ அமையாமல்‌, போரில்‌ இறந்தவர்‌ சென்றடையும்‌ வீர 

சுவர்க்கமாகிய) விண்ணுலகத்திலும்‌ சென்று (இரண்டாம்முறை) 

கொல்வேன்‌. (அப்படிக்‌ கொல்லப்பட்டபோது, முன்‌ ஒருமுறை 
41 


௩௨௨ செந்தமிழ்‌ 
கொல்லப்பட்டபோது உங்களைப்‌  பிழைப்பித்த) மருர்தினாலும்‌ 


பிழைக்கமாட்டீர்கள்‌. 


யான்‌ ' உடை - என்னுடைய, பொன்‌ - அழகு, ஊன்‌ - உடம்பு, உய்தல்‌- 
வித்தல்‌ - பிழைத்‌ திருத்தல்‌. ஒழிப்பு - விலக்கு, வான்‌ - விண்‌ (உலகம்‌), 
மருந்து - சஞ்சீவிமருக்‌.து. 

உயிருக்குக்‌ காணப்படும்‌ தூலசரீரமேயன்றி, ௮,த்‌தாலசரீரக்தி 
னணுள்ளேயுள்ள காணப்படாத சூட்சுமசரீரமும்‌ உண்டென்பனும்‌, 
ஒரு பிராணி இறக்கும்போது, சூட்சுமசரீச ச்கோடு உயிர்‌ தூல 
சரிரத்தைவிட்டுப்‌ பிரிகிறகென்பஅம்‌, ததக்துவ;நூற்கொள்கைகள்‌. 
ஆகவே, அக்கொள்கைகளின்படி, இறத்தலும்‌ கொல்லலும்‌ பிழைப்‌ 
பித்தலும்‌; முறையே, சூட்சுமசரிரம்‌ தூலசரீசத்தினினின்‌.௮ 
பிரிதலும்‌, பிரிக்கப்படுசனும்‌, சூட்சுமசரீமம்‌. வேறு தூலசரீமம்‌ 
வேறென இரண்டாகப்பிரிக்க அல்லது பிரிக்கப்பட்டவைகளை 
ஒன்றாகச்‌ சேர்ச்தலுமாம்‌, 


இக்கருத்கையுட்கொண்டு, உங்களை (இராமலக்குமணரையும்‌ 
வானரமையும்‌) இங்கே கொன்றமட்டில்‌ நின்றுவிடாமல்‌, நீங்கள்‌ 
கொல்லப்பட்டபின்பு செல்லும்‌ வீரசுவர்க்கமான விண்ணுலகத்‌ 
அக்கும்‌ கொடர்ந்துவந்து, அங்கும்‌ உங்களைக்‌ கொல்வேன்‌, அப்‌ 
படிக்‌ கொன்றபோது, மண்ணிலேயன்றி விண்ணிலேயும்‌ இருத்த 
லொழிந்திராவிராகலால்‌, முன்‌; இறந்தபின்‌ வி ண்ணிலிருந்த 
உங்களை மண்ணிற்கிடர்த உங்கள்‌ பிணங்களினுள்ளே சேரச்‌ 
செய்‌.து உங்களைப்‌ பிழைப்பித்‌த மருந்து, இனிப்‌ பிழைக்கச்செய்ய 
மாட்டாகென்பான்‌, *மருந்தினும்‌ உய்யமாட்டீர்‌' என்றா னென்றார்‌. 

பாடபேதம்‌: 1 உய்யுமே கழுதுண்ணாவே, உய்யுமே யுயிருணாவே. 
2 நின்ற, வானிலும்‌, வானிடைத்‌. * கொல்வேன்‌, 


[ “நி செய்யக்தொடங்யெ வேள்வி முற்றுப்பெறாமல்‌ தவறி 
விட்டு. அதனால்‌ நாங்கள்‌ இன்று வெல்வோ”மென்று வீரவாதம்‌ 
கூறவேண்டாம்‌. . ௮சற்கெ௫சாக, என்‌ வீரவாதத்தை, உங்களைப்‌ 
போல வாயினாற்‌ கூறாமல்‌, அம்புகளாஜ்‌ கூறுவேன்‌. முன்‌ (ஈாகபாச௪த்‌- 
தாலும்‌ பிரமாத்திரத்தினானும்‌ மாண்டு) இரண்டு வெற்றிகள்‌ எனக்‌ 
குக்‌ கொடுத்‌ திறுக்கின்றீர்கள்‌. (இனி யான்‌ மூன்றாம்முறை மூடி 
வான வெற்றிபெற்ற! ்‌ முக்காலும்‌ வெற்றிபெற்றோனகச்‌ செய்ய 


கம்பராமாயண சாரம்‌ ௩௨௩ 
வந்தீர்கள்‌. முன்‌ என்‌ எதிரே உயிரோடுநிற்கமாட்டாமல்‌ மாண்டு 
மண்ணிற்டெந்த நீங்கள்‌, இப்போது) என்‌ எதிரே சாகாமல்‌ உயி 
ரோடுநிற்கக்கற்றிர்களோ ? திரும்பவும்‌ மாண்டுடெக்கப்போடறிர்க 
ளோ? மாளாது தப்ப, ஓடிவிடப்போகன்றீர்களோ? (ஓடா நிற்பி 
சாகல்‌) கில்லுங்கள்‌. (சற்றே), கில்லுங்கள்‌. (இதோ பொருதற்கு 
வருகறேன்‌)' என்று கூறி, கெருப்பெழ விழித்த, மெய்யிற்‌ கவசம்‌ 

பூண்டு, கையில்‌ விரலுறையணிர்‌த, தோளில்‌ அம்பறாத்‌ தூணி 
யைக்‌ ஈட்டி, இரகமேறி, நாணெறிர்‌ ௮, குணத்தொனி* செய்தான்‌. 


ஓருகணமேரத்திற்குள்ளே  சருவகாசஞ்செய்‌திடுவானென்று 
தேவர்கள்‌ சலங்னொர்கள்‌. சேவமாதர்‌ கண்களின்மீது கைகளால்‌ 
அறைக்‌ கொண்டார்கள்‌. கலங்னெ வானவர்கள்‌, தெளிர்அ, “ராம்‌ 
முன்செய்த தவத்தினால்‌ யாகம்‌ தவறியது. ௮. கவறியதனால்‌, 
இவன்‌ இனிப்‌ பிழைக்கமாட்டான்‌. விதியே இவனைச்‌ சாதற்கு 
அழைக்தஅுவந்திருக்கிறது. இலக்குமணனுடைய அம்புகளால்‌ 
இவன்‌ வருந்துவதைக்‌ காண்போ'மென்று ஊக்கங்கொண்டார்கள்‌.] 


161 நாண்டோமி லோசை விசிச்‌ சேவிதொறு நடத்த லோடும்‌ 
ஆண்டோமின்‌ மறந்த கையி னடுந்கிய மரனுய்‌ க்ல்லும்‌ 
மீண்டேன? மறிந்து சோர விழந்தன விழந்த மெய்யே 
மாண்டன மேன்றே* யுன்னி யிரிந்தன? குரங்கின்‌? மாலை. : 


கோண்டுகூட்டு: காண்‌ தொழில்‌ ஓசை வீசிச்‌ செவிதொறும்‌ கடத்த 
லோடும்‌, (குரங்குகள்‌) ஆண்தொழில்‌ மறக்து சையின்‌ அடுக்கிய மரனும்‌ 
கல்லும்‌ மீண்டென மறிக்து சோர விழுச்சன, (அக்குரங்குகள்‌ தாழும்‌) 
விமுந்த(ன), கூரக்ன்மாலை மாண்டனமென்றே உன்னி இரிந்தன. 


போருள்‌: (இர்திரசித்‌ ௮,) நகாணைக்கெறிக்கலாகிய செயலால்‌ 
உண்டாகிய ஓசை பரவி(வர்‌.து) காதூகளிற்பட்டவுடனே, குரங்கு 
கள்‌ பயக்துவிட்டகனால்‌, அவைகள்‌ ஆண்களுக்குரிய (பராக்கிரமச்‌) 
செயலை மறந்து (இராக்கதர்மிது எறிதற்காக மண்ணினின்று 
பேர்க்துக்‌) கைகளில்‌ வரிசையாகக்கொண்டிருந்த மரங்களும்‌ மலை 
களும்‌ (பேர்ச்தெடுக்கப்பட்ட மண்ணுக்குத்‌) திரும்பினவாய்‌ (அக்‌ 
குரங்குகள்‌ அறியாமலே நழுவி) விழுக்தன; (அக்குரங்குகள்‌ 
காமடி விழுந்தன, _ஞால்குக்கூட்டங்கள்‌, (இங்கே, காமதித்தூ 


* குணத்தொனி - டங்காரம்‌ - வில்காணோசை, 


௩௨௪ செந்தமிழ்‌ 
நின்றால்‌ இர்திரசித்தின்‌, அம்புகளால்‌ உண்மையாகவே) மாண்‌ 
டோம்‌ (ஆவேர)மென்றெண்ணிச்‌ சிதறியோடின. 


வீடி - பரந்து, கல்‌ - மலை, மீண்டென - மீண்டு - திரும்பி, மறிந்து - 
இரும்பி, மீண்டென, மறிக்து என்பவை ஒருபொருள்குறித்தவை, உன்னி - 
எண்ணி, இரிக்தன - தெறியோடின, குரங்‌இன்மாலை - குரங்குகளின்வரிசை 
கள்‌ - குரங்குக்கூட்டங்கள்‌. 
லி என்பதற்கும்‌, *விழுச்தன? “விழுந்த? என்பவற்றுக்கும்‌ 
“குரங்குகள்‌” என்ற வினைமுதல்‌ வருவிச்சப்பட்ட அ. “மீண்டு? எனப்‌ பொருள்‌ 
படும்‌ “மீண்டென? என்பது, “செய்த? எனப்‌ பொருள்படும்‌ “செய்தென? 
என்னும்‌ வாய்பாட்டு இறந்தகாலவினையெச்சம்‌. 


பாடபேதம்‌: 1 ஆண்டொழிலுடனே. (மாண்டொழிலென்‌ றும்‌ பிரிக்க 
லாம்‌.) 2 மீண்டன. 3 வீழமேன்மேல்‌, விழுந்த மெய்ம்மை, எனவே, 5 இரிம்‌ 


தது, 6 கவியின்‌, 


இந்திரசித்தும்‌ அனுமானும்‌ போருதல்‌ 
[ படைத்தலைவர்கள்மட்டும்‌ ஓடாமல்‌ நின்றார்கள்‌. அனுமான்‌ 
ஒரு பெருமலையைப்‌ பேர்த்தெடுச்‌ அக்கொண்டான்‌. வில்லைக்‌ கைக்‌ 
கொண்டுவெங்கோபத்தோடுநின்‌ ற விரோதிவீ னான இர்திரரித்துக்‌ 
கெதிசே, கல்லைக்கைக்கொண்டுகின்ற அனுமானுக்கு, என்ன தீங்கு 
ரேருமோவென்ற தேவர்கள்‌ கூறினார்கள்‌. கைக்கொண்டிருந்த 
கடினமான மலையை அனுமான்‌ வீசியெறிர்‌ததைக்‌ கண்டு, உலக 
மெல்லாம்‌ குலைகுலைச்தன. (சூரியன்‌ தன்மீது தோன்றப்பெற்ற) 
மேரு (இரண்டிருந்கால்‌, அவைகள்‌) நேராகக்‌ குண்டலங்கள்‌ 
(மேலே விளக்‌) ஓளிவீசப்பெற்ற தோள்களையுடைய இக்திர 
சக்த, அண்டங்குலுங்க ஆரவாரித்து, அந்த மலை தூளாகவிழும்படி. 
அம்பெய்தான்‌. (அவன்‌ அஇவேகமாக அம்பெய்‌,சதனால்‌, இமை 
யாககண்ணினசாசலால்‌ இடைவிடாது பார்க்கும்‌) இமையோரும்‌ 
மலைதூளான (காரியத்தைக்‌ எண்டார்களேயன்‌ தி அம்பெய்து 
(காரணத்தைக்‌ கண்டாரில்லை.**” வேறொருமலையை எடுத்து வீசு 
திற்குச்‌ சுழற்றிய அனுமான்‌ மார்பிலும்‌ தோளிலும்‌ காலிலும்‌ கையி 
ட விண்டலச்‌ தெறிக்க. குன்றம்‌ ம்‌ வெறுக்துக ளாக வீழக்‌ 
கண்டனர்‌, எய்த தன்மை கண்டிலர்‌, இமைப்பில்‌ கண்ணார்‌. 


துகள்‌ அ அள்‌. 


ந 


கம்பராமாயண சாரம்‌ ௩௨௫ 


அம்‌ கழுத்திலும்‌ கண்ணிலும்‌ கொடிய விடம்‌ தோய்ந்தனவும்‌ தியை 
முனையிற்கொண்டனவுமான பாணங்கள்‌ பாய்ந்தன, உடம்பெங்கும்‌ 
தைத்த ஒளியுள்ள அம்புகளுடனும்‌ அம்புதைத்தபுண்ணினின்று 
பொழியும்‌ இரத்தத்தடனும்‌ விளங்கிச்‌ சிவந்த உதயசூரியனை ஒத்த 
அனுமான்‌ அயர்வுற்றான்‌. 


மற்ற வானரத்தலைவர்களும்‌ இந்திரசித்தின்‌ 
அம்புகளால்‌ வலியிழத்தல்‌ 

அனுமான்‌ அயர, சுக்கிரீவன்‌ அங்கதன்‌ முதலியோர்‌ எதிர்க்க 
வந்தவர்களேக்‌ கண்டு னந்த, இர்திரடித்து, “சிங்கம்‌ யானையை 
எதிர்ப்பதல்லாமல்‌ குரங்குகளை எதிர்க்குமோ ? என்னோடு சிறிது 
நேரமாவது போர்புரியவல்ல இலக்குமணனைக்‌ காட்டுங்கள்‌. 
அனுமன்‌ பட்டபாட்டை அறியீரோ? மீம்கள்‌ (தோற்றொழிந்த) 
முன்னைய நீங்களல்லீரோ? புதிதாக வலிமை சம்பாதித்துக்‌ 
கொண்டுவரந்தீர்களோ ? மனிதரைக்‌ காட்டிவிட்டு, உங்களுடைய 
மலைகளுக்கு நீங்கள்‌ போங்கள்‌'* என்றான்‌. அதுகேட்ட வானரர்‌ 
மலைகளையும்‌ மரங்களையும்‌ எரிக்‌ து நெருங்கினார்கள்‌. அவன்‌ மேரு 
வையும்‌ உருவவல்ல கணக்கற்ற கணைமாரிபொழிய, அவர்கள்‌ 
வருந்தி வலியோய்ந்தார்கள்‌. 


இலக்குமணன்‌; அனுமான்தோளேற, 
இந்திரசித்து தேரேறுதல்‌ 

விபீடணன்‌, இலக்குமணனைநோக்கி, *இந்திரசித்து, காள: 
மேகம்போன்று பெர்ழிகின்ற அம்புமாரியால்‌ உன்‌ பெருஞ்சேனை 
அழிகின்றன. அவன்‌ வேள்விமுடியாதொழிக்கது, இனி அவன்‌ 
உயிர்பிழைத்‌ அப்போகா தபடி போர்செய்தற்கு விசைர்துபோவா 
யாக? என்றான்‌. அப்போது, அனுமான்‌, இலக்குமணனை “ஏன்‌ 
கோள்மேல்‌ ஏறுக? என, அவன்‌ அப்படியே செய்தான்‌. அது 
கண்ட இர்திரநித்து ஆயிரங்குதிசைகள்‌ பூட்டப்பட்ட ஒரு தேர்‌ 
மீது ஏறினான்‌. 


* இ(ன்)னும்‌ மு(ன்‌)னை மீரல்லீரோ £ எவ்வலி ஈட்டி வரதர்‌ ? 
மனிதரைக்‌ காட்டி நந்தம்‌ மலைதொறும்‌ வழிக்கொள்‌ வீரே, 


ஈட்டி - சம்பாதித்து, அம்தம்‌ - உங்களுடைய, 


௩௨௬ செந்தமிழ்‌ 


இருவரும்‌ போருதல்‌ 

'நெருப்பு, இடி, மழு, கழுகு; பேய்‌, பசி, நோய்‌, தீவினை ஆகிய 
இவைகளைப்போன்ற, (உயிரைவருத்தும்‌) சில அம்புகளை இலக்கு 
மணன்‌ எய்தான்‌. அவன்‌ எவ்வகையான அம்புகளை யெய்தானே, 
அவ்வகையான அம்புகளை எய்‌ அ, அவைகளை இர்திரசித்து றுக்‌ 
தான்‌. அவன்‌ கணக்கற்ற அம்புகளைக்‌ குருவிக்கூட்டம்போலச்‌ 
செல்லும்படி விடுத்தான்‌. இலக்குமணன்‌ அந்த அம்புகள்‌ எத்தனை 
யோ அத்தனை அம்புகள்‌ தொடுத்து அவைகள்‌ திரும்பிப்‌ புறப்‌ 


பட்டதிசைநோக்கப்‌ போகும்படிசெய்தான்‌. 


இருவீரரும்‌ சாரிதிரிவாராக, தேர்க்கால்‌ சென்‌ றவழியே 
அனுமான்காலும்‌, அனுமான்கால்‌ சென்றவழியே தேர்க்காலும்‌, 
இரிவனவாய்ப்‌ பெருமலையும்‌ சிறுகல்லும்‌, உயர்ந்கமரமும்‌ தாழ்ந்த 
செடியும்‌ என்ற வேறுபாடின்‌ றி எங்கும்‌ ஒருநிகராக (எல்லாம்‌ சம 
மாக)ச்‌ சென்றன. 


போர்வீரர்களே, இவன்‌ இன்னான்‌ இவன்‌ இன்னானென்று 
தெரியாதபடி இருவீரரும்‌ வெகுவிரைவாகச்‌ சரங்கள்‌ சொரிந்து 
கொண்டு சாரிதிரிந்தார்கள்‌. இருவரும்‌ இருகடல்கள்‌ ஒன்றை 
' யொன்றெதிர்த்தாறிபோலப்‌ பொருகார்கள்‌. (விண்ணினின்று 
போர்காணும்‌) தேவர்கள்‌, “எந்த வீரரும்‌ இந்த விமரை ஒப்பா 
ரில்லை யென்று தம்முள்ளே சொல்லிக்கொண்டார்கள்‌.* இருவரும்‌ 
எய்யும்‌ அம்புகள்‌ விண்ணிற்‌ செல்கன்றனவா, செல்கிலவா என்று 
தேவர்கள்கண்களானும்‌ அறியமுடியவில்லை. அந்த அம்புகள்‌ 
எத்‌தனையெனக்‌ கணக்கிடுவோமென்றால்‌, அவைகளைக்‌ குறித்த ற்கு 
எண்‌ இல்லை. அந்த அம்புகளுக்சடையே வாயுபகவானும்‌ நுழைய 
மாட்டான்‌ (ஆகும்படி அவைகள்‌ நெருங்‌இியிருக்கன), அவைகளைப்‌ 
பற்றித்‌ தெரிந்ததெல்லாம்‌ அவைகள்‌ உடல்களிற்செய்‌ ச புண்களே. 


* இருவிரறாம்‌, இவன்‌ இன்னவன்‌ இவன்‌ இன்னவ னென்று 
செருவிசரும்‌ அறியாவகை இரிக்தார்‌; கணை சொரிக்தார்‌ 
“ஒருவரும்‌ இவர்‌ ஓக்ஜலர்‌? எனவானவர்‌ உரைத்தார்‌ 
பொருலீசையும்‌ பொருவீரையும்‌ பொருதாலெனப்‌ பொருதார்‌. 


செரு - போர்‌, கணை - சரம்‌ - அம்பு, பொருதல்‌ - போர்செய்தல்‌, 


வீரை - சமுத்திரம்‌, 


கம்பராமாயண சராம்‌ ௩௨௭ 


இலக்குமணனம்புகளால்‌ இராட்சுசசேளை யும்‌ இந்திரசித்‌ 
தின்‌ அம்புகளால்‌ வான சேனையும்‌ நிலைகிற்கமாட்டா சனவாய்‌ 
எல்லாத்‌ திசைகளிலும்‌ சிதறியோடின. ஒருவர்‌ அம்புகள்‌ மற்றொருவ 
ருடைய கவசத்திலும்‌ காலிலும்‌ மார்பிலும்‌ தோளிலும்‌ முகத்தி 
௮ம்‌ பாய்வனவாயின. இர்திரசிச்து, இலக்குமணன்‌ .உடம்புள்‌ 
அழுச்தும்படி இருபத்கைந்து பாணங்கள்‌ எய்தான்‌. இலக்குமணன்‌ 
அவனுடைய கவசத்தைத்‌ துளைத்து உடலூடுருவி அப்பாற்போம்‌ 
படி, சில கொடிய கனல்கன்ற கணைகளை விடுக்கான்‌. இர்திரடித்து, 
முன்னாளிலே தேவேர்‌ திரனுடைய ஐ.சாவகயானை நிலைகெட்டோடச்‌ 
செய்கனவும்‌ தேவர்களை அரிர்து எரிர்கோடினவுமான பாணங்களை 
அனுமான்தோள்மேல்‌ எய்தான்‌, அனுமான்‌, இரத்கம்சோர் கலால்‌ 
உகயசூரியனையொக்துக்‌ தோன்றுவதை இலக்குமணன்‌ பார்த்துக்‌ 


கோபங்கொண்டு, இர்இிரடித் தின்‌ கேர்‌ தூளாகும்படி. அம்புதொடுத்‌ 


கான்‌. அவன்‌ வேறொரு தேர்மீது காவியேறிப்‌ பத்துப்பாணங்களை 


இலக்குமணன்‌ தலையைத்‌ சாக்கும்படி விடுத்தான்‌. அதனால்‌ 
இலக்குமணன்‌ பதைத்தான்‌; பின்பு கேறி, வென்‌ எமன்மார்பில்‌ 
உதைத்தாற்போல, இர்திரரித்‌ தின்மார்பில்‌ உனைக்கும்படி ஒரு 
பாணத்தைப்‌ பிரயோகித்தான்‌. அது கவசத்தைத்‌ அளைத்து 
மார்பையும்‌ அளைக்க, அவன்‌ அவசமடைந்தான்‌. இலக்குமணன்‌, 
பின்னும்‌ ஒரு கணை கொடுத்து அவன்‌ கொடியை அறுத்துச்‌ 
தேரைக்‌ அளைத்தான்‌. அவன்மார்பினின்‌ அ தீநாக்குப்போல இரத்த 
மொழுக்‌ கள்ளாடிச்‌ சலித்‌ தத்‌ தொள்ளாயிரம்‌ அம்புகளை இலக்கு 
மணன்மேல்‌ . எய்ய, ' அவை கவச௪த்துள்ளே அழையமாட்டாதன 
வாய்க்‌ கழியக்‌ கண்டு, கோபம்‌ மீச்கொண்டு பின்னும்‌ ஆயிரம்‌ 
அம்புகளை இலக்குமணன்‌ மார்பைக்குறித்து எய்தான்‌. இலக்கு 


மணன்‌ அந்த அம்புகளைத்‌ தன்‌ அம்புகளால்‌ முறிக்க, அவன்‌ 


உடம்புமுழுதும்‌ அம்புகள்‌ நெருங்கிக்‌ தைக்கும்படியும்‌ அவன்‌ வில்‌ 
காண்‌ அணம்படியும்‌ செய்கான்‌. *இவன்‌ (இலக்குமணன்‌) வில்‌, 
மும்மூர்‌.த்‌ இகளின்வில்லோ ? இவன்‌ அம்புகள்‌ என்‌ (இர்‌ இரத்தின) 
கவசத்கைச்‌ சிதைத்‌அத்‌ சாம்‌ சிதையாதனவாயினவே, எனக்கு 


வெல்லும்‌ வலிமையில்ல்யே” என்று எண்ணி இர்‌திரசிச்‌ அ தளர்ச்சி 


'யடைர்தான்‌, 


௩௨௮ செந்தமிழ்‌ 
: இலக்குமணனுக்கு விட்டணன்‌ இந்திரசித்தின்‌ தளர்ச்சியை உணர்த்தல்‌ 
விபீடணன்‌, இந்திரசித்து தளர்வுற்றதைத்‌ தெரிந்து, இலக்கு 
மணனை அ ணுஃ, “தேவர்‌ யாவரையும்‌ செயித்‌தவனைச்‌ செயித்தாய்‌. 
அவன்‌ மனந்தளர்ந்தான்‌, இனிச்‌ சாதலினின்று தப்பமாட்டான்‌' 
என்றான்‌. 
இந்திரரித்து, *இதைப்போக்குவாய்‌' என்று கூறி, (வாயு 
தேவனை அதிதேவதையர்கவுடைய) வாயவியாத்திரத்தை விடுத்‌ 
தான்‌, இலக்குமணன்‌, அப்படையை அப்படையால்‌ தடுத்தான்‌. 
அவன்‌, (அக்னி தேவனை அதிட்டானதேவதையாகவுடைய) 
ஆக்கனேயாத்திரத்தை விடுத்தான்‌, இவன்‌ அதனை அதனால்‌ 
தடுத்தான்‌. அவன்‌ வருணாத்திரத்தையும்‌ சூரியாத்‌ தரத்தையும்‌ 
“தொடுக்க, இவன்‌ அவைகளை அவைகளால்‌ தடுத்தான்‌, 
இந்திரசித்து, பிரமாத்திரம்‌ எய்தல்‌ 
“இதன்‌ முன்‌ அழிந்த அத்திரங்கள்போல அழியாகதோர்‌ 
அத்திரத்தைத்‌ தொடுப்பேனென்று மனத்துள்‌ நினைத்துப்‌ பிர 
மாத்திரத்தை எய்‌அ, “இனி இறந்தாய்‌' என்று இயம்பினான்‌ இந்திர 
சித்து, 
அதைக்கண்ட சிவனும்‌ பிரமனும்‌ இந்திரனும்‌ தேவரும்‌ முனி 
வரும்‌ மனங்குலைந்து, . £இலக்குமணனுக்குத்‌ தீங்குறேராத தாக? 
என்று பிரார்த்தித்தார்கள்‌. உலகமெல்லாம்‌ உண்ண எரித்தழிக்‌ 
கும்‌ உகார்தகாலாக்கனிபோலப்‌ பெருஞ்சுவாலை வீசிக்கொண்டு 
வருகின்ற அந்தப்‌ பிரமாத்திரத்தை இலக்குமணன்‌ கண்டான்‌. 
இலக்குமணன்‌ பிரமாத்திரமேய்தல்‌ 
கண்டவன்‌, * **வலிமையற்றவன்‌ இவன்‌ (இலக்குமணன்‌). 
நான்‌ (இந்திரசித்து) முன்‌ இதை (பிரமாத்திரத்தை)த்‌ தொடுத்த 
போது, தடுத்‌கானில்லை. இதை இப்போது விடுத்தால்‌, இறந்தே 
போவான்‌”! என்றெண்ணி, இந்த அம்பை எய்திருக்றொன்‌. இப்‌ 
போது நம்‌ (இலக்குமணனுடைய) திறமையை வெளிக்காட்டாமல்‌ 
ஒளித்தால்‌, ௮௮ செய்யத்தக்க கருமமாகா'தென்றெண்ணிப்‌ பிர 
மாத்திரத்தைக்‌ தொடுக்கத்‌ அணிந்தான்‌. அணிந்தவன்‌; *உலகுக்கு 
நன்மை உண்டாகுக; இர்திரசித்தின்‌ உயிர்மேற்‌ செல்லாதொழிக; 


கம்பராமாயண சாரம்‌ ௩௨௯ 


அவன்விட்ட படையை மாய்த்‌இடுக' என்று கூறித்‌ தன்‌ பிரமாத்‌ 
திரத்தை விடுத்தான்‌. “உலகுக்கு ஊறுசெய்யாமல்‌ எதிரி விடுத்த 
படையை மாய்த்‌ இடுக” என்று கூறினமையோடமையாம்ல்‌, “இந்திர 
சத்தின்‌ உயிர்மேற்‌ செல்லற்க? என்ற கருணேயைத்‌ தேவர்கள்‌ 
பாராட்டினார்கள்‌. இந்திரத்‌ தின்‌ பிரமாத்‌ தரத்தை இலக்குமணன்‌ 
பிரமாத்திரம்‌ மாய்த்துவிட்டத. அதுகண்ட தேவர்‌, *இராமலக்கு 
மணர்‌ செய்‌ அமுடித்‌ த ற்கரியதில்லை; பகைமுழுவதையும்போக்கனவ 
ரானோம்‌” என்று மகிழ்ந்தார்கள்‌, 
இர்திரரிக்‌ ௮, நாராயணாத்திரத்தை எடுத்து, இலக்குமணனை 
நோக்கி, நீ இதைத்தடுப்பாயானால்‌, யாரும்‌ உன்னை ௪ இர்த்துநிற்க 
மாட்டார்‌. (ஆனால்‌ இதைத்தடுக்கும்வலி உனக்கில்லை.) நீ இறந்து 
விண்ணடைவாய்‌. இது தவறாது என்று கூறி, அந்த அத்திரத்‌ 
தை எய்தான்‌. ௮௮ செல்லும்வழியிலுள்ளாசெல்லாரையும்‌ திக்‌.தூ 
விடுவகாயிருப்பதை,த்தெரிர்‌ து, தேவர்முதலியோர்‌ சிரமேற்‌ கரங்‌ 
கூப்பித்‌ தங்களைப்‌ பாதுகாக்‌ அக்கொண்டார்கள்‌. ௮து கைகூப்பிய 
வர்களுக்கு( த்‌ தில்ிழையாமல்‌) படிந்துபோவகையும்‌ உலகேழை 
யும்‌ திக்கன்றதென்னும்படி செல்கின்றகையும்‌ கடுக்கமுடியாத 
திருமாலின்‌ படையென்பதையும்‌ இலக்குமணன்கெரிரந்து, தன்னை த்‌ 
இருமாலாகக்‌ இயானித்து அதனெதிரே நடந்தான்‌. ௮௮, அவனை 
அழிக்காககாகி வில௫ச்சென்று அவனைப்‌ பிசகட்சிணஞ்செய்து 
நெருப்புச்சடசொழிர்‌து புகையும்‌ ௮ற்றுப்போயிற்று, ] 
182 எத்தாடின ரிமையோர்களுங்‌! க்வியின்தல மேல்லாம்‌ 
கூத்தாடின ரரமங்கையர்‌ தனித்தாடினர்‌ தவத்தோர்‌ 
காத்தாயுல கனைத்தும்மேனக்‌ களித்தாடினர்‌ கமலம்‌ 
பூத்தானுமம்‌ மழவாளியு முழவாய்கோடூ புகழ்ந்தார்‌. 
கொண்டுகூட்டு: இமையோர்கள்‌ ஏத்தி ஆடினர்‌; கவியின்குலமெல்‌ 
லாம்‌ கூத்தாடினர்‌; அரமங்கையர்‌ குனித்தாடினர்‌; தவத்தோர்‌, *(இலக்கு 
மணா,) உலகனைத்தும்‌ காத்தாய்‌? எனக்‌ களித்து ஆடினர்‌; கமலம்பூத்தா 
னும்‌ அம்‌ மழுவாளியும்‌ முழுவாய்கொடு புகழ்ந்தார்‌. 
போருள்‌: (ஈாராயணாத்திரம்‌ திங்கொன்‌ அஞ்செய்யா அ நீங்னெ 
தைக்‌ கண்ட) தேவர்கள்‌, (இலக்குமணனைச்‌) அதித்துக்கொண்டு, 
ஆடினார்கள்‌. வானசகுலத்தாசெல்லாரும்‌ கூத்‌ தாடினர்‌. தேவமாகர்‌ 
குதித்தாடினார்‌. முனிவர்கள்‌, ((இலக்குமணா,) உலகனைத்தையும்‌ 
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1௩௩௦ செந்தமிழ்‌: 


காப்பாற்றினாய்‌.” என்றுகூறி ம௫ழ்க்து ஆடினார்கள்‌. (திருமால்‌ 
உந்திச்‌) கமலத்‌ திலே. தோன்றினவனான பிரமதேவனும்‌ சிவபிரா 
அம்‌ (இலக்குமணனை) வாயாரப்புகழ்ந்தார்கள்‌. 

'“ஏத்தாடினர்‌?, “ஏத்தி (- அதித்‌ த) ஆடினர்‌,” என்பதன்‌ விகாரம்‌, 
கவி - குரங்கு. “கூத்தாடினர்‌? என்ற பயனிலைக்கேற்ப, “குலம்‌? ஆகுபெய 
ராய்க்‌ குலத்தாமைக்‌ குறித்ததாகக்கொள்க. கமலம்‌ - தாமமை, பூத்தல்‌. - 
தோன்றுதல்‌, மழுவாளி - இவன்‌, ம 

பாடபேதம்‌: 1இமையோர்புலம்‌. பூத்தானுடன்‌...... புகழ்ந்தான்‌, 


இந்திரசித்து பாசுபதாத்திரம்விடூதல்‌ ' 
[ நாராயணாத்திரம்‌ இலக்குமணனைத்‌ திங்குசெய்யாதகைக்‌ 
கண்ட இந்திரத்‌ ௮, இவன்‌ (இலக்குமணன்‌) யாரோ? என்று சந்தே 
இத்து, இவன்‌ அச்சு நாராயணா தரத்தின்‌ தலைவனை திருமாலே” 
யென்ற வியர்து, இவன்‌ எவனாயினும்‌ நன்றே, “(பிரமதேவன்‌ 
நெடுங்காலஞ்‌ ிரமப்பட்டுப்‌ படைக்க உலகங்களெல்லாவற்றையும்‌ 
ஒருகாளிலே ஒருபகலிலே ஓழிப்பவனான) பசமூவனுடைய 
படையை விடுத்து இவனுபிரைமுடிப்பேன்‌' என்று எண்ணினான்‌. 
அவன்கருத்தை அறிந்து, இப்பொழுது இலக்குமணனை மாய்த்து 
விடுவானென்று விண்ணோமரெல்லாரும்‌ வெருவுற்றார்‌. மண்ணோ 
ரனைவரும்‌ மத்குற்றார்‌. அவன்‌ “நான்‌ நெடுங்காலம்‌ வருந்தித்‌ 
தவஞ்செய்ககனால்‌, சிவபிரான்‌ பிரக்‌ தியட்சமாகவந்து பிரசாதித்‌ 
தத, இர்தப்‌ படை. இது, இவன்‌ உயிரைச்‌ கொள்ளுதந்குச்‌ சந்‌ 
தேகமில்லையென்ற எண்ணி, அதற்கு மானதபூசையாகப்‌ ஞீவும்‌ 
நிரும்‌ சந்தனமும்‌ தூாபதிபமும்‌ கொடுத்துத்‌ இயானஞ்செய்‌ ௮, எத 
னாலும்‌ இடையூறெய்சாத அர்தப்படையைரோக்கி, “இந்த இலக்கு 
மணனுடைய உயிரைப்‌ பறிச்‌ அக்கொண்டு இங்கே திரும்பிவருவா 
யாக” என்று சொல்லி அந்தப்‌ பாசுபதாத்திரத்தை எய்தான்‌. 
பாசுபதாத்திர சோருபமும்‌ செயலும்‌ 
அந்த அத்திரம்‌ ஒருதானே, ரூலங்களும்‌ மழுக்களும்‌ ௬டு 
கணைகளும்‌ விடங்களும்‌ இடிக்கூட்டமும்‌ எமனுருவங்களும்‌ கரும்‌ 
பூதங்களும்‌ பெரும்பேய்களுமாகி உலகெங்கும்‌ பரவியது, - அப்‌ 
போ, தேவர்கள்‌, சிக.றியோடினஞர்கள்‌. முனிவர்கள்‌, இது பழுது 
படாது; இலக்குமணன்‌ இறப்பான்‌” என்று பயந்து வருந்தினார்கள்‌, 
குரங்குகள்‌ பட்டபாடு கூறுந்‌,ச.ரமன்று, 


ய 


கம்பராமாயண சாரம்‌ க்கக்‌ 


இந்திரசித்து விட்ட பாசுபதாத்திரத்தை இலக்குமணன்விட்ட 
பாசுபதாத்திரம்‌ விழுங்கிவிடுதல்‌ 

விபீடணன்‌, அர்த அத்திரச்‌இன்செயலைக்கண்டு அஞ்சிப்‌ 
பெருமூச்செறிந்‌ அ வேர்க்க, விதிர்விநிர்த்து, இலக்குமணனை 
நோக்கி, இதனை விலக்கக்கூடுமோ' என, அவன்‌ சிரித்தான்‌. வான 
ர்கள்‌, அந்த அத்திரத்அக்கு அஞ்சி அவனை அடைக்கலமடைர்‌ 
தார்கள்‌. அவன்‌ அனைவருக்கும்‌ அபயமளித்தத்‌ தன்‌ பாசுபதாத்‌ 
திரத்தை மனத்தால்‌ அர்ச்சித்து ‘அதனை அழிப்பாயாக, “வேறு 
தீங்கு யாதும்‌ செய்யாயாக' என்றுகூறி எய்ய, அது, விரோதி ஏவிய 
அம்பை விழுங்கிவிட்டது. 


அத்திரபலத்தாலன்றி என்‌ வில்வித்தைப்பலத்தால்‌ 
வேல்வேனேன்று இந்திரசித்து அம்பேய்தல்‌ 

இர்திரசித்து, தெய்வப்படைகள்‌, சிகைவுற்றனவென்று 
சிந்தைகலங்காமல்‌, “வில்வித்தைத்திறமையால்‌ வெல்வேனென்‌ 
றெண்ணி, இலக்குமணன்‌ தோளிலும்‌ நெற்றியிலும்‌ அழுர்‌அம்படி 
கைச்திறமைகாட்டிச்‌ சில கணைகளை எய்தான்‌. சுக்கிரீவன்மு கலிய 
வான.ரத்தலைவர்கள்மேல்‌ அவர்கள்‌ பிழைக்கமாட்டார்களென்‌ று 
எண்ணும்படி, அளவற்ற அம்புகளைத்‌ தொடுத்தான்‌, இலக்கு 
மணனுக்குப்‌ பக்கத்‌, தில்நின்ற தன்‌ இறியதர்தையான விபிடணனை 
ரோக்‌ வெகுண்டு விளம்புவானாயினான்‌. ] 


இந்திரசித்து விப்டணனை இகழ்தல்‌ நட்ட 
168 மூரட்டடந்‌ தண்டு மேந்தி மனிதரை! முறைமை தன்றப்‌? 
பிரட்டரிற்‌ புகம்ந்து பேதை யடியரிற்‌ றேழது? பின்சேன்‌ 
றிரட்டூுறு ழரச மேன்ன* விசைத்ததே யிசைக்கின்‌ றயைப்‌ 
புரட்டுவன்‌ றலையை யின்று பழியோடூ£? மோமிவன்‌ போலாம்‌. 


கோண்டுகூட்டு: “முரண்‌ தடம்‌ தண்டும்‌ ஏந்தி, முறைமை குன்ற 
மனிதரைப்‌ பிரட்டரிற்‌ புகழ்க்து, பேதை அடியரில்‌ தொழுத, பின்சென்று, 
இரட்டுறும்‌ முரசம்‌ என்ன இசைத்ததே இசைக்இன்றாயை இன்று தலையைப்‌ 
புசட்டுவன்‌,பழியொடும்‌ ஓழிவன்போலாம்‌. 

போருள்‌: “(கீ வீரன்போலச்‌) தண்டாயுதத்கைத்‌ காக்கி 
(வீ ருக்குரிய) முறைமை குறையும்படியாக (உயர்க்த இராட்சச 
சாதியிற்‌ பிறந்திருந்தும்‌ அர்தச்‌ சாதிமுறை... தவறிச்‌ சாதிப்‌ 


௧௩௨ செந்தமிழ்‌ 

பிரட்டர்போல(த்‌ தாழ்ந்த சாதியாரான) மனிதரைப்‌ புகழ்ந்து 
மடமையுடைய அடிமைகள்போல, (அவர்களைத்‌) தொழுஅ பின்‌ 
சென்ற, கொட்டுகின்ற முரசு (தானாக) ஓலியாமல்‌, கொட்டுவார்‌ 
கொட்ட ஒலித்தல்‌) போல(த்‌ தானாகச்‌ சுவாதினனாய்‌ ஒன்றும்‌ 
சொல்லாமல்‌ பராதினனாய்‌ அம்மனிதர்‌ இருவர்‌) சொன்னதையே 
சொல்லும்‌ உன்னை இன்று தலையைக்‌ (கரையிலே) உருளச்செய்‌ 
வேன்‌. (அப்படிச்‌ செய்துவிட்டே, சிறிய தரையைக்‌ கொன்றா 
னென்ற) பழியுடன்‌ (இப்போர்க்கள த்தைவிட்டு) நீங்குவேன்‌.” 


முரண்‌ தடம்‌ தண்டு - வவிய பெரிய தண்டாயுதம்‌. தண்டும்‌ என்ப 
தில்‌ உம்மை இசைநிறை, பிரட்டரில்‌ - நெறிபிறழ்க்தவர்போல, பேதை 
பேதைமைக்கு ஆகுபெயர்‌, பேதை அடியரின்‌ - பேதைமை (அதிவில்லாமை) 
யுடைய அடிமைகள்போல, இரட்டுதல்‌ - கொட்டுதல்‌ (தமிழகராதி). இசைத்‌ 
தல்‌ - சொல்லல்‌, புரட்டுதல்‌ - உருட்டுதல்‌, போல்‌ ஆம்‌ இசைநிறைபசை 
கள்‌; கட்டுரைச்சுவைபயக்கும்‌ அசைச்சொற்களுமாம்‌. 


“ஓலித்தவண்ணமே மீண்டும்‌ ஒலிப்பதால்‌, சொல்லியதே சொல்லுவ 
தற்கு, முரசு, உவமையாயிற்று? வை, ழ. கோ. 


பாடபேதம்‌: ! நீசரின்‌, 2 முறைமைகூறிப்‌, முறையைக்‌ குன்றிப்‌, 
8 இரந்து, * என்னா. 5 அக்தோ, ஒன்றோ, 6 பழியென. 


[ 'பார்த்தமாத்‌திரத்திலேயே பயந்து ஒதுங்கிச்‌ கலைமையானா 
செல்லாரும்‌ கீழ்விழுர்‌.அ வழிபடும்படி மூவுலகாட்சியும்‌ வருமானா 
அம்‌, அந்த வாழ்வு பழிலிளையுமா று வருவதாயிருர்தால்‌, அதற்கு 
ஆயுதந்தாங்கயெ ஆண்மையுடையவர்‌ அரும்‌ ஆசைப்படார்‌ (அப்‌ 
படிப்பட்ட வாழ்வை நீ ளிரும்புன்றாய்‌). நீர்வத்றியொழிர்கபோ அ 
மீன்களெல்லாம்‌ செத்தொழிர்சனவாம்‌. அதுபோல, இராவணன்‌ 
ஓழியும்போஅ, இராக்கதரெல்லாம்‌ இறக்தொழிர்தவராவர்‌. அப்‌ 
போது, இலங்கையூர்‌ இருக்கும்‌. (இராக்கதரெல்லாரையும்‌ நீங்கித்‌ 
தனிக்க ஒருத்தனாக 9ிற்பவனான) நீ இருப்பாய்‌. நீ அரசு வீற்றிருக்‌ 


கையில்‌ உன்னுடன்‌ வாழ்கற்கு அரக்கர்‌ ஆர்‌ உயி£ராடிருப்பார்‌?”,* 


* ஊருள தொருவன்‌ நின்றாய்‌ நீயுளை உறைய மின்னோ 
டாருளர்‌ அரக்கர்‌ நிற்பார்‌? 


அச௭லிற்‌ நிருக்க ஐயா, 


உள - இழுக்கின்றாப்‌. உறைய'- வாழ, மிற்பார்‌ - &யிரோடிருப்பார்‌. 


கம்பராமாயண சாரம்‌ ௩௩௩ 


“(மீ பெரும்பலமென்று தவராகக்கருதுகின்‌ ஐ மனிதபலத்தைத்‌ 
அணையாகக்கொண்டு, இலங்கையில்‌ அரசுசெய்வதற்கு எண்ணிக்‌ 
கொண்டிருக்கன்றாய்‌| இது பேதைமை). உலகங்களையெல்லாம்‌ 
படைத்‌(ததனால்‌ மண்பொதுத்தர்தையெனப்‌ பெயர்படைத்‌)த 
பிரமதேவருடைய. தந்தையாரான திருமாலைப்‌ போரிலே சாயச்‌ 
செய்தவரும்‌ கந்தனார்தந்தையாசான சவபெருமானைக்‌ கயிலைமலை 
யோடு ஒருகையிலே தூக்யெவரும்‌ என்தந்தையாருமான இராவண 
னார்‌ அரசாட்சிசெய்வ அ (௩ீ, சரணடைக்து_சார்ர்திருக்றெ மனிதர்க 
ரூடைய)  அற்பபலச்தை(க்‌ தணையாக)க்கொண்டோ ?₹ பிரம 
தேவனை மூலபுருடனாகக்கொண்ட பிசாமணகுலத்தக்கெல்லாம்‌ 
தனிமுதற்‌ றலைவனான உன்னை(த்‌ செரிடித்தற்கு) வர்து தேவர்கள்‌ 
வணங்குவார்கள்‌. (அப்படிப்பட்ட பெருமையுடைய பதவியி 
லிருந்த) நீ, மனிதருக்கு அடிமையாகி, (அவர்கள்‌ உதவியால்‌) 
இராவணன்செல்வத்தை ஆள(க்கருதி) இருக்கின்றாய்‌, (அற்ப 
மனிகருக்கு அடிமையான) உனக்கு மானம்‌ ஏது? ௮௮; (எங்க 
ளிடத்‌அமட்டும்‌ தங்கியிருந்து நாங்கள்‌ இறந்து மறைந்தபோது) 
எங்களோடு மறைர்துவிட்டதேயாம்‌.” 


£உன்தங்கை (சூர்ப்பனகை) மூக்கையரிந்த வனை மானமின்றிச்‌ 
சரணடைந்து அவனைத்‌ அணையாக)க்கொண்டு உன்‌ தமயனை எங்க 
ளோடுங்கொன்‌ ற (எங்களைக்கொன்ற தனால்‌, எங்களுக்குக்‌) தோற்ற 
எமனை (எங்களுயிரைப்‌ பிரித்‌ கக்கொண்டுபோகும்படி) வெற்றி 


யடையச்செய்‌ துவாமும்வாஜ்விலும்‌ வறுமைவாழ்வுபெருமையாம்‌. ] 


164 எழதியே ரணிந்த திண்டோ ளிராவண விமாம னம்பாற்‌ 
புழதியே பாய லாக்ப்‌ புரண்டநாள்‌ புரண்டு மேலவீழ்நீ 
தழதியோ நீயுங்‌ கூட வார்த்தியோ விவனை! வாழ்த்தித்‌ 
தொழநியோ வேன்னோே? சேய்யத்‌ துணிந்தனை? விசயத்‌ தோளாய்‌, 


* கந்தனார்‌ தந்தையாரைக்‌ கமிலையோ டொருகைக்‌ கொண்ட 
எந்தையார்‌ அசசுசெய்வ இப்பெரும்‌ பலங்கொண்‌ டேயோ ? 


எந்தை - என்சுக்தை, இவ்வடிக்கு, *எந்தையா இய இராவணனார்‌ 
(ண்ட) அரசினை (8 ஆட்சி) செய்வது நீ சரணடைந்து சார்ந்திருக்க 
மனிதர்களுடைய அற்பபலத்தைத்‌ தணையாகக்கொண்டோ? எனவும்‌ பொருள்‌ 
உரைக்கலாம்‌. *இர்த(சசி 'றுமனிதருடைய) அற்பபல தீன, தக்கொண்டோ?” என்ற 
கருத்துப்படப்‌ பரிகாசமாக “இப்பேரும்‌ பலங்சொண்டேயோ? என்றான்‌. 


௩௭ செத்தமிழ்‌ 

கொண்டுகூட்டு: “விசயத்தோளாய்‌ ! எழுதி ஏர்‌ அணிந்த இண்தோள்‌ 
இராவணன்‌, இராமனம்பால்‌ புழுதியே பாயலாகப்‌ -புரண்டநாள்‌, மேல்‌ 
வீழ்ந்து புரண்டு அழுதியோ, நீயும்‌ கூட ஆர்த்தியோ, இவனை (இராமனை) 
வாழ்த்தித்‌ தொழுதியோ, என்னோ செய்யத்‌ அணிந்தனை 2? 


போருள்‌. £இராவணன்‌, இராமனம்பால்‌ (மாண்டு) புழுதியே 
படுக்கையாகப்‌ புரளும்நாளில்‌, (தமயன்‌ இறந்தானென்று அவன்‌) 
மேல்விழுர்‌த (.அக்கந்தாங்கமாட்டாமல்‌ மண்ணில்‌) புரண்டழுவா 
யோ? (அவனைக்கொன்ற பகைவன்பக்கத்தார்‌) கூட நீயும்‌ வெற்றி 
முழக்கஞ்செய்வாயோ ? இவனை வாழ்த்திச்‌ தொழுவாயோ ? எது 
செய்யத்‌ அணிர்‌திருக்கின்றாய்‌ ?” 


எழுஅதல்‌ - சித்திரம்வரைதல்‌, *எழுதுங்காற்‌ கோல்காணாச்‌ கண்ணே 
போல்‌” (தமிழகராதி). எழுதி ஏர்‌ அணிக்கு திண்டோள்‌ - (மன்மதன்‌ உருவம்‌ 
முதலிய) சித்திரம்‌ எழுதப்பெற்று அழகுடையனவான தோள்கள்‌. பாயல்‌ - 
படுக்கை, அழுதி - அழுவாய்‌, ஆர்த்இயோ - ஆரவாரிப்பாயோ. விசயம்‌ - 
வெற்றி, *விசயத்தோளாய்‌” என்ற, இகழ்ச்சிகுறித்தத. 


பாடபேதம்‌: 1 அவனை, 3 யாதோ, அணிந்தது, 


165 ஊனுடை யுடம்பி! விங்‌? மநந்தினா? லுயிர்வந்‌ துய்யும்‌* 
மானிட ரிலங்கை வேந்தை% கோல்வமே5 நீயு மன்னன்‌ 
தானுடைச்‌ சேல்வந்‌ துய்க்கத்‌ தததியே£ சமத்தி னோடும்‌ 
வானிடைப்‌ புததி? யன்றே யான்பழி மறுநீகி லேன்றன்‌. 


கோண்டுகூட்டு: உயிர்‌ ஊன்‌ உடை(ய) உடம்பின்‌ மீங்டி மருந்‌ தனால்‌ 
(திரும்பி) வந்த உய்யும்‌ மானிடர்‌ இலங்கைவேந்தைக்‌ கொல்வரே ! நீயும்‌ 
அன்னான்தான்‌ உடை(ய) செல்வம்‌ அய்க்கத்‌ தகுதியே ! யான்‌ பழி மறுக்இல்‌, 
சமத்‌ இனோடும்‌ வா னிடைப்புகுநியன்றே ?? 


போருள்‌: (துசாசைகாரணமாக, நீ பகற்கனவு காண்பவனாடப்‌ 
பாவனாலோகத்‌ திலே, “இராவணன்‌ மாள்வன்‌, நான்‌ அள்வென்‌”? 
என்று மனப்பால்குடிப்பகைக்‌ குறித்து, இராவணன்‌ இராமன்‌ 
அம்பால்‌ புழுதியே பாயலாகப்புரண்டராள்‌” என்றும்‌, “இராவணன்‌ 

க்‌ ததர 1.5, த en ன்‌ 
னத்‌ ஆள்வாய்‌ என்னும்‌ இப்போது கூறினேன்‌. இனி, 
உண்மையுலகத்தில்‌ திண்ணமாக நிகழ்பவைகளைக்‌ கூறுகின்றேன்‌ 
கேள்‌. என்னுடைய அம்பினால்‌) உயிர்‌ உடம்பினின்று நீற்‌டி மருந்த 
னால்‌ (திரும்ப) வரப்பெற்று வாழும்‌ மனிதர்‌, இலங்கையரசனைக்‌ 


கம்பராமாயண சாரம்‌ ௩.௩௫ 


கொல்லமாட்டுவசோ? (மாட்டார்‌), £ அவன்‌ செல்வத்தை அனு 
பவிக்கக்‌ ககுதியுடையையோ |! (அல்லை)... நான்‌ (இறியதர்தையைக்‌ 
கொல்‌ இதல்‌) பழியென்பதை நிராகரிப்பேனானால்‌, என்‌ அம்பினால்‌ 
(கொல்லப்பட்டு) வானுலகையடைவாயல்லையோ 1” (சொல்ல). 


உடை - உடைய, : எய்தும்‌ - அடையும்‌.  அய்த்தல்‌ - அனுபவித்தல்‌, 
தீகுதி - தகுவாய்‌, சமத்‌ இினோடு - 'சரத்தினால்‌ - அம்பினால்‌. ' ஓடு என்னும்‌ 
உருபு ஆல்‌ என்னும்‌ உருபுப்பொருளில்‌ வந்தது, புகுதி- புகுவாய்‌, மறுக்கு 
தல்‌ - ஆட்சேபித்தல்‌ - நிராகரித்தல்‌, பழிமறுக்டல்‌ - (சிறிய : தந்தையைக்‌ 
கொல்வஅ) பழி (என்பதை) நிராகரித்தால்‌, *கொல்வசே”, “தகுதியே” 


என்பவைகளில்‌, ஏகாரம்‌ எதிர்மறை, ்‌ 


பாடபேதம்‌: 1 உடம்பு, 2 மீக்‌, 3 மருட்தினின்‌, * வக்தெய் அம்‌; 
பெற்றுய்யும்‌. 5 கொல்வதே, 6 அய்ப்பதறுதியே, 7 படுதி, . ்‌ 


விபீடணன்‌ விடை 


[ இந்திரசித்து. இவ்வாறு கூறியதைக்‌ கேட்ட விபீடணன்‌, 
தலையையசைக் அக்‌ குறுஞ்சிரிப்புக்கொண்டு, தீயது பாவம்‌; இறந்‌ 
தது தருமம்‌. தருமம்‌ துணையாக வாழ்வேனேயன்றி, இம்மையில்‌ 
அழியாத பழிக்கும்‌ மறுமையிற்‌ கடத்தற்கரிதான ஈரகத்அக்கும்‌ 
காரணமான பாவம்‌ துணையாக வாழமாட்டேன்‌. பொய்ம்மை 
யுடைய உங்களைத்‌ அறந்தேனேயன்றி மெய்ம்மையைத்‌ அறந்தே 
னல்லேன்‌,  இலங்கைவேரந்கன்‌ பிழைபடாடரந்தபோதே, அவன்‌ 
தம்பியல்லேனாயினேன்‌.* பொய்‌ உரைத்திலேன்‌. கள்‌ உண்டிலேன்‌.' 
வலாற்காரத்தால்‌ எதையும்‌ கொண்டிலேன்‌. மாயமான வஞ்சகச்‌ 
தைச்‌ (செய்தல்‌டெக்க, சிந்திக்கவும்‌) செய்திலேன்‌. என்பால்‌ 
யாரும்‌ எக்குற்றமுங்‌ கண்ட தில்லை. பெண்கள்‌ இறக்‌ தில்‌ முறைதவறி 
நடந்த வனைப்‌ பிரிந்தது பிழையாமோ? உன்தர்தை, கற்பிற்கிறந்த 
சீதாதேவி வருர்தும்படிசெய்கல்‌ தீயகென்று நான்கூறக்‌ கோபித்‌ 
அப்‌ போய்விடு? என்றபோது, அவனைவிட்டுப்‌ போனேன்‌. அறத்‌ 
தினைப்‌ பாவம்வெல்லா அ” என்பத றிந்து, உன்‌ தந்தையைத்‌ அறந்து, 
* துறச்திலேன்‌ மெய்ம்மை பொய்ம்மை உம்மையே அறப்ப தல்லால்‌ 
பிறக்திலேன்‌ இலங்கை வேந்தன்‌ பின்னவன்‌ பிழைத்த போதே. 


இலங்கைவேச்தன்‌ பிழைச்தபோதே அவன்பின்‌ பிறந்திலேன்‌ என 
இயையும்‌, 


௩௬ "செந்தமிழ்‌ 


இராமனையடைந்தேன்‌, அதனால்‌, புகழ்வருவகாயினும்‌ வருக; 
ப்ழிவருவதாயினும்‌ வருக, இல்லாதமேன்மை எய்தினும்‌ எய்‌அக; 
உள்ள மேன்மை ஒழியினும்‌ ஓழிக, (எகனையும்‌ ஏற்றுக்கொள்‌ 
வேன்‌)! என்றான்‌. 
இந்திரசித்து, விபீடணன்மேல்‌ அம்பும்‌ வேலும்‌ விட, 
இலக்குமணன்‌ அழித்தல்‌ 
நீ அடைவதாகக்கூறும்‌ பெருமையெல்லாம்‌, என்‌ அம்பினால்‌ 
அழியும்‌. பெருமையாய்விடும்‌' என்றுகூறி, இந்திரசிக்து, விபி 
டணன்கமுத்கைக்குறித்‌ அ, ஒரு கணையை விடுத்தான்‌. “இந்தக்‌ 
கணையினால்‌ இக்கணமே விபீடணன்‌ செத்திடுவான்‌' என்ற இமை 
யோர்கள்‌ காண, அக்கணேயைத்‌ தன்‌ கைக்கணையால்‌ கண்ட அண்ட 
மாக்கினான்‌, இலக்குமணன்‌. அதுகண்டு, இந்திரசச்து, விபீடணன்‌ 
மேல்‌ வேலை விட, அதனையும்‌ இலக்குமணன்‌ அழித்தான்‌, 


விபீடணன்‌ இந்திரசித்தின்‌ தேர்ப்பாகனையும்‌ 
குதிரைகளையும்‌ கொல்லல்‌ 
இர்திரசச்‌.௮, வேலையேவினானென்‌ ற கோபத்தினால்‌, விபி 
டணன்‌ விசைந்துசென்று, தீண்டாயுதத்‌ தினால்‌ இர்திரரித் தின்‌ 
தேர்ச்சாரதியையும்‌ குதிரைகளையும்‌ அடித்துக்‌ கொன்றான்‌, 


இந்திரசித்து, இலக்குமணன்முதலானோர்மீது அம்புபோழிந்து, 
வானத்தில்‌ மறைந்து, இராவணனிடம்‌ ஏகுதல்‌, 
இர்திரசித்அ, அழிர்கதேர்மீதுநின்‌ று, விபீடணன்தோள்களி 
அம்‌ இலக்குமணன்புயங்களிலும்‌ ஏனையோர்மார்புகளிலும்‌ ஆயிர 
கோடி அம்புகளைப்‌ பொழிர்‌த, இசக்கவெள்ளம்‌ ஓடக்கண்டு ஆர 
வாரஞ்செய்தான்‌. செய்தவன்‌, இனிப்‌ போர்புரிதல்‌, அழியாத 
தேரில்லாஅமுடியாதென்‌ அகரு தி, அவனைக்‌ கண்டுகொண்டிருந்த 
வர்‌ கண்ணிமைக்குமுன்‌, மி குவிரைவாக விண்ணிற்பாய்ர்‌அ, 
இராவணனிடம்போய்ச்சேர்ந்தான்‌, ] 
நீதம்பலையாகப்படலம்‌ முற்றிற்று, 


[தொடும்‌] 


உ 
சங்கீத மகரந்தம்‌ 
TD 
[பிரபுத்தபாரத ஆசிரியர்‌ ஸ்ரீ. சுவாமி விபுலா௩ந்தரவர்கள்‌. ] 


“கதிர்‌ இஇிரி யான்மறைத்த கடல்வண்ண ஸனிடத்துளாள்‌ 

மதிபுளையு ஈறுமேனித்‌ தன்முன்னோன்‌ வலத்துளாள்‌ 

பொதியவிழ்‌ மலர்க்கூர்சம்‌ பின்னை£ர்‌ புறங்காப்பார்‌ 

ழுதுமறைதேர்‌ நாரதனுர்‌ ழந்தைழறை நாம்புளர்வார்‌? 

, *மயிலெருச்‌ அறழ்மேனி மாயவன்‌ வலக்‌.துளாள்‌ 
பயிலிதழ்‌ மலர்மேனித்‌ தன்முன்னோ விடத்‌ துளாள்‌ 
கயிலெருத்தம்‌ கோட்டியகம்‌ பின்னைசர்‌ புறல்காப்பார்‌ 


துயிலுவநள்‌ நாரதர்‌ கோளைபுணர்சீர்‌ நாம்புளர்வார்‌? 
(சிலப்பதிகாரம்‌-ஆய்ச்சியர்தரவை) 


“முதியவேதத்தின்‌ ரிக்கையென்னும்‌ அங்கத்தை ஆராயும்‌ 
நாதனார்‌ என அடியார்க்குரல்லாருரை கூறுதலின்‌, நாரதீசிக்ஷா என்‌ 
னும்‌ வடமொழியிசை.நால்‌ இளங்கோவடிகள்காலத்திலே வழக்கி 
விருந்ததென அறிகின்றாம்‌. “ஈாரதன்வீணை நயந்தெரிபாடலும்‌' 
எனக்‌ கடலாடூகாதைபினுள்ளே குறிப்பிட்டதும்‌ இவ்வுண்மையினை 
வலியுறு த்‌ அுகின்‌ ற, 


ராகநிருபணம்‌, ஸாரஸம்ஹிதா எனப்‌ பெயரிய இசை.நூல்களை 
யும்‌ நாரதீசிக்ஷா.அலாசிரியர்‌தாமே இயற்றினார்‌ என வடமொழி 
வல்லார்‌ கூறுவர்‌. அடியார்க்குஈல்லார்‌ உரைப்பாயிரத்‌ இனுள்ளே 
“தேவவிருடி நாரதன்‌ செய்த பஞ்சபாரதீய முதலாவுள்ள தொன்‌ 
னூல்கள்‌ இறந்தன” என்னுமிடத்அக்‌ கூறிய பஞ்சபாரதீயம்‌ மேற்‌ 
கூறிய மூன்றனுள்‌ ஒன்றோ, வேறோ ? என அறிந்துகொள்ளமுடிய 
வில்லை. அநாகுலன்‌ என்னுந்‌ தெய்வப்பாண்டியன்புதல்வன்‌ ஸார 
குமாரன்‌ இசையறிதற்குச்‌ சிகண்டியார்‌ இசைநணுக்கம்‌ என்னும்‌ 
நூலினை இயற்றித்தர்தஅபோல, அக்குமரன்பொருட்டாக நாரத 
முனிவர்‌ ஸாரஸம்ஹிதா என்னும்‌ அலினை இயற்றியளித்தனமோ 
என்பதும்‌ ஆராய்தற்குரிய அ. 
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௩௧௮ செந்தமிழ்‌ 

“நாடகத்தமிழ்‌ நூலாகிய பரதம்‌, அகத்தியம்‌ முதலாவுள்ள 
தொன்னூல்களுமிறந்தன?' என அடியார்க்குகல்லார்‌ கூறுதலின்‌, 
வடமொழிப்‌ பரத. நாலின்‌ வேறாயெ தமிழ்ப்பரதம்‌ ஒன்ற இருந்து 
இறந்தது எனவும்‌ எண்ணவேண்டியிருக்கிறஅு. 


நாரதீசிக்ஷா என்‌ னும்‌ பெயரினை “£காரதசிகைத? எனவும்‌ “சிகை 
நூல்‌” எனவும்‌ இவ்வுசையினுள்‌ வழங்குவாம்‌. கை கூல்‌ கருவி 
யாகப்‌ பழக்கமிழிசையாராய்ச்யிலே லெ ஐயப்பாடுகளை நீக்கிக்‌ 
கொள்ளலாமென எண்ணி, அக்‌.நூற்பிர தியினை த்‌ தேடிச்சென்ற 
விடத்து ஈநாரதப்பெயரினராயெ மற்றொருவர்‌ இயற்றிய சங்கீத 
மகரந்தம்‌ என்னும்‌ அற்பிரதிகடைத்க அ. இது, பரோடாமஹா 
ராஜாவின்‌ ௮ கரவிலே அச்சேறி வெளியாகும்‌ “கெய்க்வாட்‌ கீழைத்‌ 
தேசநூல்‌ வேளியீட்டு' வரிசையிலே 16-ஆம்‌ இலக்கமாக வெளியிடப்‌ 
பட்டது. பதிப்பாிரியராடிய மங்கேஷ்‌ ராமகிருஷ்ண தேலாங்‌ என்ப 
வர்‌ இந்‌ நூலின்‌ காலத்தையாராயுமுகத்தால்‌, இன சங்கீதரத்நாகர 
அரலாசிரியராயெ சாரங்க தவர்காலத்திற்கு முந்‌ இியதெனவும்‌, 
பா தமுனிவா அ நாட்டியசாஸ்திரச்‌ அக்கு உரைவகுத்தோருள்‌ 
ஒருவராகிய மாத்ரிகுப்தர்காலத்‌ திற்குப்‌ பிந்தியகெனவும்‌ காட்டு 
கின்றார்‌, மாத்ரிகுப்தர்‌ மாளவதேசதக்‌ தச்‌ சீலாதித்ய பிரதாபசீலன்‌ 
(ச. பி, 550-600) காலத்தினர்‌. சாரங்கதேவர்காலம்‌ இ, டி, 1210- 
1247 ஆகும்‌. அங்கனமாதலின்‌ இந்நூல்‌ , டி, ஏழாம்‌.நூற்றாண்டு 
பதினோராம்‌ நூற்றாண்டுகளின்‌ இடையெல்லையிலே தோன்றியிருக்க 
வேண்டுமென்பது பதிப்பாசிரிய7 து முடிபு. 


சிகைை.அலாசிரியர்‌ மகரந்த நூலாசிரியரின்‌ வேறாவார்‌ என்ப 
தற்குப்‌ பதிப்பாசிரியர்‌ காட்டும்‌ காரணங்கள்‌: சிகை நூல்‌ வைதிகச்‌ 
சொன்னடையின க; சாமகானமரபினைப்‌ பெரிதும்‌ கூறுவ; ஆதலி 
னாலே பழமையானது, சிளை நூலாசிரியர்‌ இயற்றியவாககல்‌ குறிப்‌ 
பிட்ட ராகநிருபண, ஸாரஸம்ஹிதா ாத்பிரதிகள்‌ கிடைக்திலவென 
வும்‌ பதிப்பாசிரியர்‌ கூறுகின்றார்‌, 

ஹிந்துஸ்தானத்தின்‌ இசை (The Music of Hindostan by 
A. H. Fox Strangways, Oxford Press) என்னும்‌ ஆங்லெ.நூலி 
அள்ளே நகாரதசிக்ஷையென்னும்‌ அலினைக்குறிச்‌ அச்‌ சொல்லப்பட 


சங்கீத மகரந்தம்‌ ௩௩௯ 


டிருப்பவற்றைப்‌ பின்னர்ச்‌ சுருக்கமாகத்தருவாம்‌, சங்கீதமகரந்தச்‌ 
தினுள்ளுறைபொருளைக்குறிதக்‌ அ முதலிலே ஓருல கூறுவாம்‌. 


இர்அற்பதிப்பு ஒரேயொரு கையெழுத்‌ அப்பிர தியினை ஆதார 
மாகக்கொண்டதாதவின்‌,' மூலபாடத்திலே தெளியாத இடங்களும்‌ 
பலவுள எனப்‌ பதிப்பாசிரியர்‌ கூறுகின்றார்‌. கையெழுத்‌ அப்பிரதி 
வித்யாபுமம்‌ எனப்‌ பெயரிய விஜயககரத்தில்‌ வடித்த ருஷ்ணாஜி 
தத்தர்‌ என்பவரால்‌ சகவருடம்‌ 1599 (க. பி, 1677)-ல்‌, அஃதாவது 
இற்றைக்கு இருஅற்றறபத்துநான்‌ கு வருடங்களுக்குமுன்‌ ந 
எழுதப்பட்ட அ. 


சங்கத அத்‌ தியாயம்‌, முதல்‌ இரண்டாம்‌ மூன்றாம்‌ நான்காம்‌ 
பாதங்கள்‌, நிருத்த அத்தியாயம்‌, முதல்‌ இரண்டாம்‌ மூன்றாம்‌ 
நான்காம்‌ பாதங்கள்‌ என எண்பிரிவினதாக இந்நூல்‌ நடக்கின்றது. 


ஆசிரியர்‌ வீணைக்கருளி பதினெட்டு உள எனக்கூறி, அவற்றின்‌ 
பெயர்களைத்‌ தருகின்றார்‌. *கச்சபி, குப்ஜிகா, சித்ரா, வஹந்தி, 
பரிவாதிநீ, ஜயா, கோஷாவதி, ஜ்யேஷ்டா, ஈகுலி, மஹதி, 
வைஷ்ணவி, ப்ராஹ்மீ, ரெளச்ரீ, கூர்மீ, ராவணி, ஸாரஸ்வ த, கிற்றரீ, 
ஸைரரற்த்ரீ, கோஷகா' என்னும்‌ இவற்றுள்‌ பரிவாதிநீ என்பதைப்‌ 
பொஅப்பெயரென நீக்க, எஞ்சிசின்றன பதினெட்டு, கோஷாவதீ 
என்பது உதயணன அ விணையாகிய கோடபதியினை நினைவுறு த்து 
கின்றது. கோஷகா என்பத mai ன்‌ ஒன்றாகிய 
சகோடயாழ்ப்பெயரினை ஒருபுடை ஓதச்‌ துகிற்கின்‌ றது. 


தத்ததன ரகா இர்நூவிலே தரப்பட்டிறாக்‌ 
கும்‌ பெயர்கள்‌ பரதம்‌, சங்கதரத்றாகமம்‌ முதலிய நூல்கள்‌ கூறும்‌ 
பெயர்களினின்றும்‌ வேறுபட்டன. ப்‌ 


பழற்தமிழ்மாபிலே இளிக்கிரமம்‌, குரற்ரெமம்‌, தாரக்ரெமம்‌ 
என வழங்கப்பட்ட ஷட்ஜக்ரொமம்‌, மக்திமக்கிசாமம்‌, காக்காரக்‌ 
ராமம்‌ என்பவற்றின்‌ இலக்கணங்களை இந்‌.நால்‌ விரித்துக்கூறு 
றது. 


தாரக்ரெமமெனரின்‌ ற காந்தாரக்கிராமம்‌ இருமொழிமரபிலும்‌ 
மிகப்பழையகாலத்‌ திலே வழக்கு வீழ்ர்சஅ. ஆயினும்‌, தன்‌ 
இலக்கணம்‌ இர்நூலுட்‌ கூறப்பட்டது, இர்அூற்குச்திரத்தினையே 


௩௫௪௦ செந்தமிழ்‌ 


சங்தேோத்நாகரம்‌ எடுத்தாளுகின்றது. தமிழ்மாபிலே தாரக்‌ 
இரமம்‌ அலகுக்கணக்கில்‌ வடமொழிக்‌ காந்தாரக்கிரமத்‌ இன்‌ வேறு 
பட்டதென்பது கணிதவாயிலாக அறியக்டெக்கின்றஅ. 


மத்திமக்சொமஸ்வரங்கள்‌ மகரிஸநிதப என ஆளப்படுவன 
என இம்‌.நூல்‌ கூறும்‌ முடிபு நா.ரதசிக்கை கூறும்‌ முடிபினோடு ஒத்அ 
நிற்கிறது. ஹிந்துஸ்தானத்தின்‌ இசை என்னும்‌ .ஆங்லெ.நாலிலே 
ஏழிசைகளின்‌ பெயர்‌, முறை, ஓசையென்றிவற்றைக்‌ கூறும்‌ நாரத 
சின்கஷச்ளூத்‌ இரப்பொருளினை த்‌ தொகுத்கெழுதியகனை மொழி 
பெயர்த்துத்‌ தருவாம்‌. 


க்ருஷ்டம்‌ ம கொக்கு ஸ்வரிதம்‌ 

ப்ரதமம்‌ க ஆடு உதாத்தம்‌ 
தீவிதீயம்‌ ரி பசு அதுதாக்தம்‌ 
தீருதியம்‌ ஸ மயில்‌ ஸ்வரிதம்‌ 
சதுர்த்தம்‌ நி யானை உதாத்தம்‌ 
மந்த்ரம்‌ த குதிரை அனதாத்தம்‌ ர 
அதிஸ்வாரம்‌ ப குயில்‌ ஸ்வரிதம்‌ 


பழக்தமிழ்மரபில்‌ வழஙல்யெ ஏழிசையின்‌ பெயர்‌, மாத்திரை 

(அலகு, சுருதி), ஓசையென்னுமிவற்றைக்‌ கூறும்‌ சூடாமணி 
நிகண்டுச்செய்யுட்பாகங்களை த்‌ தருவாம்‌. 

“களையறு குரலே அத்தன்‌ கைக்ஜொ யுழையி னோடே 

இளியொடு விளரி தார மென்பவே ழிசையி னாமம்‌? 

நான்கொடு கான்கு மூன்று கலம்பெறு மிரண்ட னோடு 

நான்குமூன்‌ றிரண்டி னோடு ஈல்லமாத்‌' இரைக ளாகும்‌? 

£வண்டொடு இள்ளை வாட மதயானை தவளை தேனு 

ஒண்டிற லாடென்‌ தேழு மோதுமே ழிசையி லோசை' 


குரல்‌ 4 வண்டு 
அத்தம்‌ ்‌்‌ கிளி 
கைக்களை ... 3 குதிரை 
A 2 யானை 
இளி ல 4 தவளை 
விளரி லி 3 ஜு 
காசம்‌ 2 


ஆடு 


சங்கத மகரந்தம்‌ : ௬௩௪௧ 


இருமொழிமசபினையும்‌ ஓப்பவைத்து ரோக்குமிடத்‌ அ, 
தாமம்‌ - காந்தாரம்‌ (௧) - ஆடு 
விளரி - ரிஷபம்‌ (சி) - பசு 
உழை - நிஷாதம்‌ (கி) - யானை 
கைக்களை - தைவதம்‌ (த) = குதிரை 
என நான்கு பெயசொத்றுமை ஓயப்பாடின்றித்‌. தெளிவாகன்‌ றஅ. 
குரல்‌ - மத்திமம்‌ (ம) - கொக்கு - வண்டு 
இளி - ஷமட்ஜம்‌. (ஸ):- மயில்‌ - தவளை 
அத்தம்‌- பஞ்சமம்‌. (ப) - குயில்‌ - கிளி 
எனும்‌ மூன்று பெயரொற்றுமைக்கு வேறுகாரணங்களுமுள; 
அவற்றினைத்‌ தருவாம்‌. 


“வண்ணப்பட்டடை யாழ்மேல்வைத்‌ அ? (அரங்கேற்றுகாதை 
63-ஆம்‌ அடி) என்பதற்கு அடியார்க்குல்லார்‌ உரைகூறுமிடத்‌ அ, 
“பட்டடை - ஈரம்புகளில்‌ இளிக்குப்‌ பெயர்‌. என்னை? எல்லாப்‌ 
பண்ணிற்கும்‌ ௮டிமணையாதலின்‌...... இளிக்ரெமத்‌ தாலே பண்களை 


யாழ்மேல்வைத்‌ அ... * என்றனர்‌. ' 


“ஷட்ஜம்‌' என்பதும்‌ எஞ்சிய ஆமினுக்கும்‌ அடிமணையெனப்‌ 
பொருள்தரும்‌. ஆதலின்‌, ஷட்ஜம்‌-இளி, ஷட்ஜக்ரொமம்‌-இளிக்‌ 


இரமம்‌ எனநின்றமை கெளிவாகன்‌ஐஅ. 


£மகரத்தினெொற்றாற சுருதிவிரவும்‌' என்றமையின்‌ குரல்‌ ஈமம்பி 
னுக்கு ஆளத்‌ தியெழுதச்அி ₹ம' என்பது பெறப்பட்டது. 


ஹஷட்ஜக்ரொமத்‌ திலே (இளிக்ரெமத்‌ திலே) ஸ-ரி-௧-ம-ப- த-நி 
என்னும்‌ ஏழிற்கும்‌ சுரு திகள்‌ 4-3-2-4-4-3-2 என வடமொழிரூல்‌ 
கூறும்‌. குரன்முதலேழிஅக்குங்கூறிய 4-4-3-2-4-3-2 மேலையத 
னோடு நிரல்‌ஓத்து வாராமையையும்‌, இளி விளரி தாரம்‌ குரல்‌ 
அத்தம்‌ கைக்களை உழை யென வைக்குமிடத்‌.து 4-3-2-4-4-3-2 
என நிரல்‌ ஓத்துவருதலையும்‌ நோக்குக, 

இங்கனம்‌ ஆசாயுமிடத்துக்‌ குரல்‌ அத்தம்‌ கைக்களை உழை 
இளி விளரி தாரம்‌ என்பன முறையே ம-ப-தஃநிஈச-ரி-க என்னும்‌ 
ஏழுமாம்‌ என்பது தெளிவாகின்றது. 


௩௫௨ ்‌.. செந்தமிழ்‌ 
நால்வகைப்‌ பெரும்பண்ணித்கும்‌ 'பண்டையோர்கண்ட ஈரம்பு 
அடைவினைநோக்க இம்முடிபு மேலும்‌ தெளிவாகும்‌. பதினான்கு 
ஈரம்பினையெடுத்‌ து மெலிவு நான்கு, சமன்‌ ஏழு, வலிவு மூன்ற 
எனக்‌ கொண்டார்கள்‌. 
“தா.ரத்து உழைதோன்றப்‌ பாலையாம்‌? 
மெலிவு *₹௧?2 முதல்‌, ௪மன்‌ ₹*நி?3 மூதல்‌ 


“தண்குரல்‌ ஒரும்‌ உழைதோன்றக்‌ தறிஜ்சியாழ்‌? 
மெலிவு 6£நி22 முதல்‌, சமன்‌ ₹₹ம22 முதல்‌ 


“கேரே இளி குரலிற்றோன்ற மநுதயாம்‌? ' 
மெலிவு ££1?? முதல்‌, சமன்‌ £௪? முதல்‌ 


“அத்தம்‌ இளியிற்பிறக்க நேய்தலயாழ்‌” 
[இங்கு நேய்தல்யாம்‌ என்றது சேவ்வமியாழ்‌ என்னும்‌ பெரும்பண்ணினை ] 
மெலிவு ௪? முதல்‌, ௪மன்‌ ப?” முதல்‌ 


மேற்கண்ட முடிபுகளை அட்டவணைப்படுத்தக்‌ கிடைப்பது: 


ர) 

பாலை கமப க க ரிகமபத | 
பத்ம | சசிக [ம சமிசமிக | மப த 
மரம்‌ |. மலத்‌ | சரிகமப தகி | 
செல்வழி | சரிகம. di ண னைக 


ய 
நாற்பெரும்‌ பண்ணிலுமுள்ள ஸ்வரங்கள்‌ எந்கு 
தானங்களில்‌ நின்றன 


ஏற்க ஸ்வரஸ்‌ 
வன்பதையும்‌ பெரும்பண்‌ நான்னும்‌ இக்‌ 
காலத்தில்‌ வழங்கும்‌ எந்த எந்த மேளகர்த்தாராகங்களுக்கு ஓப்பா 
வன என்பதையும்‌ ஈசம்புகிளக்தைக்‌ கணிகமுறையாக ஆராய்ந்த 
சன்பின்னர் த்‌ கொடர்ர்துவரும்‌ பொருளுரையொன்‌ நினள்ளே 
ஆ.சாய்வாம்‌. 


தீ 


| 
| 


ச்ஸ்‌ 


டப 


சங்கே மகரந்தம்‌ ௩௫௩ 


குரவைக்கூத்‌தாடுத ற்கு இயைர்‌ அநின்‌ ற இளமகளிர்‌ எழுவரை 
யும்‌ இடைமுஅமகள்‌ தொன்றுதொட்டுவரும்‌ முறையில்‌ நிறுத்தி, 
அவர்தமக்குப்‌ பெயரிடுவாளாய்க்‌ குரல்நரம்பினை (ம) மாயவன்‌ 
என்றாள்‌; இளிஈரம்பினை (௪) வெள்ளையாயவன்‌ (பலதேவர்‌) என்றாள்‌; 
அத்த௩ரம்பினை (ப) பின்னை என்றாள்‌. 


“குரன்மந்த மாக இளிசம னாக 
வன்முறையே துத்தம்‌ வலியா-—உரனிலா 
மந்தம்‌ விளரி பிடிப்பா ளவணட்பின்‌ 


பின்றையைப்‌ பாட்டெடுப்‌ பாள்‌? 


மெலிவுத்தானத்‌ இலே குரல்‌(ம), சமன்‌தானத்‌ திலே இளி(ச), 
வலிவுக்கானக்திலே அத்தம்‌(ப), மீட்டும்‌ மெலிவுத்தானத்திலே 
விளரி (ரி) எனப்பொருந்‌ இநிற்பது மேலே நாம்‌ நா ற்பெரும்பண்‌ ணுக்‌ 
கும்‌ காட்டிய ஈரம்புகிரலிலே செவ்வழியாழ்‌ என்னும்‌ பெரும்பண்‌ 
நிரலில்மாத்திரமேயாம்‌, பாடிய முல்லைத்திம்பாணியும்‌ செவ்வழி 
யாழிற்கு உரிய, 

எழுவர்மகளிரும்‌ நின்ற முறையினைப்‌ பாலைத்திரிபு உரைக்கும்‌ 


மற்றொரு பொருளுரையினுள்ளே ஆசாய்வாம்‌. *இடமுறை, “வல 
முறை” என்பவற்றைக்‌ குறித்துச்‌ சுருக்கமாக இங்கு ஆசாய்வாம்‌. 


௧௬௪ செந்தமிழ்‌ 


இப்பொருளுரையின்தொடக்கத்‌ இலே தந்த இருபாடல்களுள்‌ 
முதற்பாடலிலே, பின்னைப்பிராட்டி கடல்வண்ணனிடத்துளாள்‌, 
சன்முன்னோன்‌ வலத்தளாள்‌ எனக்‌ கூறப்பட்டது. அனைவரும்‌ 
ஈடுவிடத்ைநோக்கநித்க இஃது அமையும்‌. இசண்டாம்பாடலி 
அள்ளே, பின்னைப்பிராட்டி, மாயவன்‌ வலத்‌ அளாள்‌, தன்முன்னோன்‌ 
இடத்துளாள்‌ எனக்‌ கூறப்பட்டது. அனைவரும்‌ புறம்நோக்கிநிற்‌ 
குங்கால்‌ இஃது அமையும்‌, நடுவிடத்தைநோக்யெநிலையில்‌, குச 
அக்கு இடப்புறத்திலே அத்தம்‌, அத்தத்திற்கு இடப்புறத்திலே 
கைக்களை யென்‌ நிவ்வா ற அமைதலின்‌ குசற்கிரமத்திலே (மத்தி 
மக்ரொமத்‌ இலே) ம-ப-த-நி-ச_ரி-க இடமுறையாகும்‌; ம-க-ரி- 
ச-நி-த-ப வலமுறையாகும்‌. சிகைையிலும்‌, மகரந்தத்திலும்‌ இம்‌ 
முறையே கூறப்பட்டிருச்‌ கலை மேலே காட்டினாம்‌. 


மத்திமக்‌கிராமத்‌ திலே பஞ்சமம்‌ மூன்றுசுருதியும்‌, தைவசம்‌ 
நான்குசுருதியும்‌ பெறுமென மகரந்த நூல்‌ கூறுகின்‌ ற. மூவகைச்‌ 
ராமம்‌ (இரமங்‌)களின்‌ இயல்பையும்‌ களைகசம்பு, நட்புஈரம்புகளின்‌ 
நீர்மையையும்‌ பிறவற்றையும்‌ “இசைக்ளெமம்‌'” என்னுக்‌ தலைப்‌ 
பெயர்க்கீழ்க்‌ தனியாக அராய்வாம்‌, 


௨ 
உயிரைச்‌ காணலாமா? 


ETD 2 அன கண்றாாள்‌ 
[பண்டிதர்‌, ௧. பொ. இரத்தினம்‌ அவர்கள்‌.] 


இ.த என்ன வினா? உயிரைச்‌ கா ணமுடியாதென்பது இறுவருக்‌ 
குற்‌ தெரியுமே என்‌ று இலேசாகப்‌ பதிலிறுக்கலாம்‌. ஆனால்‌ “காண்‌ 
இறோம்‌, கண்டோம்‌” என்று சொல்‌ லுறெவர்கள்‌ இருக்கிறார்கள்‌. 
அவர்கள்‌ சொல்லு றமாதிரியைப்‌ பார்த்தால்‌ திகைப்புண்டா 
றது, ஆச்சரியங்கூட உண்டாகிற. ஏன்‌? உயிரைக்‌ காண : 
முடியாதென்றெவர்களையும்‌ அவர்கள்‌ நன்கு அறிர்திருக்றோர்கள்‌. 
அவர்களுங்கூட உயிரைக்‌ காணமுடியாதென்ற தான்‌ முன்‌ எண்‌ 
யிருந்தார்கள்‌. பின்பு, கம்கண்ணாரக்கண்டு, காணமுடியாதென்பவர்‌ 
களையும்‌ பழிக்கிறார்கள்‌. தம்முயிரையே தாம்‌ காண்கறார்களாம்‌. 
அர்த உயிர்‌ பேசுகன்றதாம்‌, அசைகன்றதாம்‌..... 


என்ன ஆச்சரியம்‌ ! 


இச்செய்தி இக்காலத்தில்‌ பத்திரிகைமூலம்‌ அறிந்ததொரு 
புதனமன்று. எங்களுடைய பழந்தமிழ்‌. நூல்களிலே கூறப்பட்டிருக்‌ 
இன்றது. ஒரு காதலனும்‌ காதலியும்‌ வினைவசத்தாற்கூடி. இன்பத்‌ 
தை அடைகின்றனர்‌. தலைவன்‌ தன்‌ உயிரைத்‌ தன்‌ தலைவியிடத்‌ 
இற்‌ காண்பதாகக்‌ கூறுகிறான்‌. அவளைத்‌ தன்‌ உயிரென வியக்க 
மூன்‌; அகப்பொருள்‌ கலிய பழக்தமிழ்‌.நூல்களிலும்‌ பிற்காலக்‌ 
கோவைறூல்களிலும்‌ பல தலைவர்கள்‌ தங்கள்‌ உயிர்களைக்‌ காதலிக 
ளிட்த்‌திற்‌ கண்டு பலவாறு கூறிய கூற்றுக்கள்‌ காணப்படுகின்றன. 
அக்கூற்றுக்கள்‌ உண்மையாகுமா ? என்பதைப்பற்றி ஆராயுமுன்‌ 
அக்கூற்றுக்களிற்‌ இலெவற்றையாகுதல்‌ ஈண்டு நோக்குவோம்‌. 
களலியற்காரிகையுசையில்‌ மேற்கோளாகப்‌ பின்வரும்‌ சிறு 
செய்யுள்‌ காட்டப்பட்டிருக்கறஅ. 
புலனன்‌ றென்ப்‌ இன்னுயிர்‌ அதுவே 
அலர்முலை யாகம்‌ தாங்கி 
நிலவொளி மதியின்‌ நிலவுமென்‌ உயிரே?” 
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௩௪௬ செந்தமிழ்‌ 


தொல்காப்பியக்‌ களவியற்சூக்‌ தரமொன்றுக்கு ஈச்சினார்க்‌ 


கினியரால்‌ மேற்கோளாகக்‌ காட்டப்பட்ட செய்யுள்‌ வருமாறு :-- 


காணா மரபிற்‌ றுமிமென மொழிவோர்‌ 
நாணிலர்‌ மன்ற பொய்ம்மொழிர்‌ தனரே 

“யாம்‌ காண்டுமெம்‌ அரும்பெற லுயிரே 
சொல்லும்‌ ஆடும்‌ மென்மெல இயலும்‌ 
கணைக்கால்‌ நுணுகய நுசுப்பின்‌ 


மழைக்கண்‌ மாதர்‌ பணைப்பெரும்‌ தோட்டே?? 


“தேயத்‌ தவருயி ரைப்புல னன்றென்பர்‌ செக்நிலத்தே 
காயக்‌ கனன்றெதிர்ர்‌ தார்மரு மத்துக்‌ கடுக்கணைகள்‌ 
பாயச்‌ எலைகொட்ட பஞ்சவன்‌ வஞ்ட்பைம்‌ பூம்பொழிற்கண்‌ 
ஆயத்‌ திடையிது வோ திரி ன்‌ றதென்‌ அருபிரே?? 


என்பதும்‌, 


“இன்னுயிர்‌ கண்டறி வாரில்லை யென்பர்‌ இகனமலைந்தார்‌ 
மன்னுயிர்‌ வான்சென்‌ றடையக்‌ கடையலுள்‌ வென்‌ றுவையம்‌ 
தீன்னுயிர்‌ போல்நின்‌ று தால்குமெய்‌ கோன்கொல்வித்‌ தாழ்பொழில்வாய்‌ 
என்னுயிர்‌ ஆயத்‌ இடையிது வோநின்‌ நியங்குவதே?? 


என்பதும்‌ பாண்டிக்கோவை. 


என்னுயிர்‌... 2 "இளமுலையும்‌ வேய்த்தோளும்‌ 
பொன்னிறமுங்‌ கொண்டு புனமயில்போல்‌— மன்னி 
வயங்குகின்‌ ற நெய்தல்வரய்‌ வானவன்‌ றன்‌ வெற்பில்‌ 


இயங்குகின்ற தாயத்‌ இடை?? 
என்பஅ கிளவிவிளக்கம்‌. 


இனி, மணிவாசகர்‌ திருவாய்மலர்ந்கருளிய செய்யுளையும்‌ 


கடைகியாகக்‌ காண்பாம்‌. 


சேயத்த சாய்சென்னல்‌ என்னைப்‌ புணர்க்‌ அதெஞ்‌ சந்செகப்போய்‌ 
ஆயத்த தாயமிழ்‌ தாயணம்‌ காயர்‌ னம்பலம்போல்‌ 

தேயத்த தாயென்றன்‌ சிக்தைய தாய்த்தெரி யிற்பெரிஅம்‌ 
மாயத்த தாக யிசோவர்து ரின்றதென்‌ மன்னுயிரே?? 


த! 


உயிரைக்‌ காணலாமா 2 ௩௪௭ 


மேலேகுறிப்பிட்ட செய்யுட்களிற்‌ பட்ட ஏற்றுக்‌ 
கொள்ளத்தக்கனவா ? 


பூதக்கண்ணாடியின்‌ துணைகொண்டு கண்ணுக்குத்‌ தெரியாத 
ஒருபொருளைப்‌ பார்க்னெறோம்‌. அக்கண்ணாடியின்‌ அணையின்‌ றிப்‌ 
பார்த்து அப்பொருளைக்‌ காணமுடியாத ஒருவர்‌ நாம்‌ சொல்வது 
உண்மையல்லவென்றால்‌ ௮ஃது ஏற்றுக்கொள்ளத்தக்கதாம்‌. 
இன்னும்‌, நாம்‌ பூதக்கண்ணாடி மூலம்‌ பார்க்கும்படி ஏவினால்‌, அதைப்‌ 
பிழையாக உபயோகித்துப்‌ பொருளைப்‌ பார்க்கமுடியாது, நாம்‌ 
- சொல்வது பொய்‌: என்று சொல்லுகிறவர்களை என்‌ செய்யலாம்‌? 


தம்‌ உயிர்க்காகலியிடத்தில்‌ தம்‌ உயிரைக்‌ கண்டதாகக்‌ காத 
லர்‌ சொல்லுகின்றார்கள்‌. அவர்கள்‌ அன்பாகிய கண்ணாடிமூலம்‌ 
கண்டிருக்கிறார்கள்‌. அப்படிப்பட்ட அன்பாகிய கண்ணாடியை 
அணிச்‌ தபார்‌ த்தபின்பே நாம்‌ ஒரு முடிபுக்குவரவேண்டும்‌. இனிக்‌ 
கண்ணாடியிற்கூடச்‌ சக்‌ இவேறபாடுகள்‌ (1061) உண்டல்லவா? 
ஆகவே காம்‌ அணியும்‌ அன்புக்கண்ணாடி போதிய சக்தியுடையதா? 
என்பதையும்‌ நாம்‌ தெரிர்து கொள்ளவேண்டும்‌, இசனை சாம்‌ அணுகி 
ஆசாயும்போது “அன்பு” என்ற பொருள்‌ குறுக்கே கிடக்கின்‌ ற, 
இர்ச அன்பின்‌ தத்துவத்ை5-சக்தியை-அளவிட்டறிவது இலே 
சானகாமியமன்று, 


“அன்புடையார்‌ பிறர்க்கு என்புமுரியர்‌'” என்றார்‌ திருவள்ளு 

வார்‌. இன்னும்‌, ௮வரே 

“(அன்போ டியைம்த வழக்கென்ப ஆமுயிர்க்‌ 

கென்போ டியைந்த தொடர்பு?? 
என்று அறைந்தனர்‌. காதலன்புமிக்க காதலன்‌ தன்னுபிமைக்‌ 
காதகலியிடத்துக்‌ காண்கின்றான்‌. காதலி தன்னுபிரைக்‌ காதலி 
னிடக்‌ திற்‌ காண்றொள்‌. இவர்களுக்குச்‌ தத்தம்‌ உயிரைக்‌ காட்டிக்‌ 
கொடுப்பது காதலன்பே. 


இன்னும்‌, இவ்வன்பு முஇர்ச்துமுஇர்க்து அருளாக மாறு 
றது. அருளை அன்பு ஈனும்‌ மகவு என்று திருவள்ளுவர்‌ அறிவிக்‌ 
கிறார்‌. இச்சு முதிர்ர்ச அன்பினால்‌ - அருளினால்‌ - தருவன்‌ தன்‌ 


௩௪௮ செந்தமிழ்‌ 
உயிரை மற்றைய பிராணிகளிடத்திலெல்லாம்‌ காண்கின்றான்‌. 
இவன்தான்‌ தன்னுயிர்போல்‌ மன்‌ அயிரைப்‌ போற்றலாம்‌. 


“அந்தணர்‌ என்போர்‌ அறவோர்மற்‌ றெவ்யுயிர்க்கும்‌ 
செந்தண்மை பூண்டொழுக லான்‌?” 
என்ற திருக்குறனிற்‌ கூறப்பட்ட அந்தணன்‌ இவனே. இவனிட 
மிருந்துதான்‌ “£காம்வளர்‌த்ததோர்‌ ஈச்சுமாமமமாயினும்‌ கொல்லார்‌'” 
எனும்‌ அருள்வாக்யெம்‌ பிறக்கும்‌. இவன்தான்‌ கடந்தபொருளை - 
கடவுளைக்‌ காண்கின்றான்‌. அவரை ££ அன்பினில்விளைந்த ஆரமுதே? 
என்று போற்றுகின்றான்‌. 


ஆகவே, ஒருவனுக்குத்‌ தன்‌ உயிரைக்‌ காதலியிடத்துக்‌ 
காட்டிக்கொடுப்பதம்‌, மற்றப்பிராணிகளிடத்தெல்லாம்‌ காட்டிக்‌ 
கொடுப்பதும்‌ அன்றியும்‌, கடவுளைக்‌ காட்டிக்கொடுப்பதும்‌ 
அன்பே. இதனாலேயே திருமூலரும்‌, 


“(அன்பும்‌ சிவமும்‌ இரண்டென்பர்‌ அறிஜலார்‌ 
அன்பே வெமாவ அ ஆரும்‌ அறிலெர்‌ 
அன்பே சிவமாவது ஆரும்‌ அறிந்தபின்‌ 
அன்பே சிவமாய்‌ அமர்ட்திறாப்‌ பாரே”? என்றார்‌. 


“அன்பே சுவர்க்கம்‌, சுவர்க்கமே அன்பு”? (ove 18 Heaven, 
Heaven is Love.) என்றார்‌ ஆங்லைப்புலவசொருவர்‌. 


உயிரைக்‌ காணலாமா ? என்ற தொடங்க, கடவுளையும்‌ காண 
லாம்‌ என்ற முடிபுக்குவரச்செய்சு அன்பின்சத்துவச்தை யாரால்‌ 
அளவிடமுடியும்‌ ? 
“ஏன்‌ பென்பது யாக்கை என்ப துமிரென்ப இவைக ளெல்லாம்‌ 
பின்பென்ப அல்ல வேனும்‌ தம்முடை நிலையிற்‌ பேசா 
முன்பென்ப உளதென்‌ முலும்‌ முழுவதும்‌ தெரிக்த வாற்றுல்‌ 
அன்பென்ப தொன்தின்‌ ஐன்மை அமரரும்‌ அறிக்க தீன்றால்‌?? 


(கம்பர்‌) 


ஞ்‌ 


A 


ஸ்ரீ: 
மதிப்புரை 
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ஸ்ரீ சாதாசிவப்பிரும்மேந்திராள்‌ சரிதம்‌:-தென்னாட்டுப்‌ பெரியோர்‌ 
களுள்‌ ஸ்ரீ சதாசிவப்பிரும்மேர்திரரும்‌ ஒருவர்‌. இவர்‌ றந்த ஆன்ம 
ஞானி; ௮அஇிவாணாெமி; அவதூதர்‌. இவருடைய அவதாரத்தலம்‌ 
பாண்டிராட்டின்‌ கலைககராகிய மதுரையென்ப, இவர்‌ வாழ்ந்த 
காலம்‌ ௫, பி. 18-ஆம்‌ நாழ்றாண்டென்ப; ௫. பி. 16-ஆம்‌ நூற்றாண்‌ 
டென்று கூறுவாரும்‌ உளர்‌, இவர்‌ இிருங்கேரி சாரதாபீடத்தை 
அலங்கரித்த ஸ்ரீ. ஈரஸிம்மஸ்வாமிகளாலும்‌, கும்பகோணம்‌ காம 
கோடிபீடத்தையலங்கரித்த பரமசிவேர்திசராலும்‌, புதுக்கோட்டை 
யாசர்‌, தஞ்சைச்‌ சரபோஜி மஹாராசர்‌ முதலியோராலும்‌, வட 
நாட்டினரா லும்‌ ஈன்குமதிக்கப்பெற்றவர்‌ என்ப, இவர்‌, பரமசிவேற்‌ 
திரரென்னும்‌ பெரியாரிடம்‌ அத்யா த்மதூல்களைப்பயின்‌ று தெளிந்த 
வர்‌. பிரும்மளூத்‌ இர த்திற்குப்‌ பிரும்மதத்துவப்பிரகாசிகையென்று 
ஒரு விருத்தி இயற்றியவர்‌. “ அத்வைதசித்தாற்தவிஷயமாய்‌ இவ 
ரியற்றிய நூல்கள்‌ பல, இவர்‌ சரிதமாகச்‌ சிறந்த இனிய தமிழ்க்‌ 
கவிகளால்‌ புதுக்கோட்டை மஹாராஜாமாலேஜ்‌ தமிழ்ப்பண்டி,தர்‌ 
விச்துவான்‌ ஸ்ரீ. ௩ா. கனகராஜையரவர்கள்‌ இயற்றிய அரியல்‌ 


ஓன்று உண்டு. 


சதாசிவர்சரிதமெல்லாம்‌ யாவரும்‌ ஈன்கு அறியுமாறு இது 
பொழு கெர்‌ ஜீசதாசிவப்பிரம்மேர்திசபையார்‌ ஒரு வசன சாகை 
எமுதி அச்சிட்டு வெளியிட்டுள்ளார்கள்‌. இகனுள்‌, ௪தாசிவர்சரித 
விஷயமாக ஆங்காங்குக்‌ கிடைத்த குறிப்புக்களும்‌ கன்னபரம்பமைச்‌ 
செய்திகளும்‌ தொகுக்கப்பட்டு நன்கு வரையப்பட்டுள்ளன. இதன்‌ 
வசனரநடை எளிமையும்‌ தெளிவும்‌ வாய்ந்த ௮. 

பத்து அத்தியாயமாக அழயெ படங்களுடன்‌ அச்சிடப்பட்ட 


இதன்விலை அணா 6. வேண்டுவோர்‌ நெரூர்‌ ஸ்ரீ சகாசிவப்பிரம்‌ 
மேர்‌திரஸபைக்‌ காரியதரிசியவர்களிடம்‌ பெறலாம்‌, 


௩௫௦ செந்தமிழ்‌ 

கம்பர்மாலை:--இ.த, இராமபிரானையும்‌ சடகோபரையும்‌ கம்ப 
ரையும்‌ விஷயமாகக்கொண்டு, கம்பரும்‌ பிறரும்‌ இயற்றிய செய்யுட்‌ 
களால்‌ தொடுக்கப்பட்ட அ; திருவல்லிக்கேணித்‌ தமிழ்ச்சங்கத்‌ இன்‌ 
ஒன்பதாவது வெளியீடாகப்‌ பதிக்கப்பெற்றுக்‌ கச்சியம்பதியில்‌ 
நிகழும்‌ விஷுவறாஷ வைகாகித்திருநாளில்‌ கருடஸேவையன்று 
பேசருளாளப்பெருமாள்‌ திருவடிவாரத்திற்‌ காணிக்கையாக ஸமர்ப்‌ 
பிக்கப்பெற்றது; தோத்திரம்‌, இசாமாவதாரச்சுருக்கு, பெருமாள்‌ 
புறப்பாடு, கலம்பகம்‌, இராமாவதாரத்திரு, சடகோபரர்தாதி, 
கம்பர்‌£ர்ப்ப திகம்‌, கம்பரிருப து: என்னும்‌ எட்டுப்பகுப்புடைய அ. 
திருவல்லிக்கேணித்‌ தமிழ்ச்சங்கக்காரியகரியொன பந்தல்குடி 
பாரத்வாஜ மாடபூசி, ஸ்ரீ. ரே. திருமலை ஐயங்காரவர்கள்‌ இதன்‌ 
பதிப்பாசிரியராவர்‌. 


இதனுள்‌, முதலில்‌ திருவல்லிக்கேணித்‌ தமிழ்ச்சங்கத்‌ இன்‌ 
உபதலைவர்‌ ராவ்ஸாஹிப்‌ ஸ்ரீ. ௩. ராமஸ்வாமி ஐயங்காரவர்கள்‌ எழுதிய 
முன்னுரையும்‌, அதனையடுக்‌ த, இசன்‌ பதிப்பாசிரியர்‌ எழுதிய 
விரிக்ச முகவுரையும்‌ அமைந்துள்ளன. 


பின்னர்ச்‌ தோத்திரம்‌ என்ற முதற்பகுப்பில்‌ 98 செய்யுட்கள்‌ 
உள்ளன. இவற்றுள்‌ முதற்‌ பன்னிரண்டுசெய்யுட்கள்‌ இராமா 
யணத் தின்‌ ஓவ்வொருகாண்டத்தின்‌ தொடக்கத்‌ திலும்‌ கடவுள்‌ 
வாழ்த்தாக அமைந்தவை; ஏனையவை விராதனும்‌ இர்திரனும்‌ 
கவற்கனும்‌ சுக்ரிவனும்‌ வாலியும்‌ பிரகலாதாழ்வானும்‌ பிரமனும்‌ 
வருணனும்‌ கருடனும்‌ விண்ணவரும்‌ சஅமுகனும்‌ ஆங்காங்கு 
இராமபிரானையும்‌ திருமாலையும்‌ அதித்‌தனவாக இயன்றவை, 


இராமாவதாசச்சுருக்கு என்னும்‌ இரசண்டாம்பகுப்பினுள்‌ 
உத்தமகாண்டத்க அசுவமேகயாகப்படல த்‌ அள்ள 100 கவிகள்‌ 
எடுத்‌ அச்சேர்க்கப்பட்டுள்ளன. இவற்றால்‌ இராமாவதாமம்‌ முதல்‌ 
இராவணவதாநர்கரமம்‌ இராமபிரான்‌ முடிஞூ . 


சரிதங்களை அறியலாம்‌, 


ஓய அவரையுள்ள 


மதிப்புரை கடுக 


பெருமாள்புறப்பாடு என்ற மூன்றாம்‌ பகுப்பினுள்‌ உள்ள ஆது 
கவிகளும்‌ அசுவமேதயாகப்படலத்‌ அள்ளனவே; அயோத்திநகர 
௮.ரசமாளிகையினின்று கோமதிநதிக்கரையிலுள்ள அசுவமேத 
யாகசாலைக்கு இராமபிரான்‌ சென்றவாறு கூறும்‌ இக்கவிகளுள்‌ 
ரூம்‌ இராமாயணக காசங்கரகம்‌ அமைந்திருக்கல்‌ ரோக்கத்தகும்‌. 

கலம்பகம்‌ என்ற நான்காம்பகுப்பினுள்‌, பரதத்தவம்‌ என்ற 
தலைப்பின்கீழ்‌, இராமபிரான்‌ பரம்பொருளே என்றும்‌ சீதாபிராட்டி 
இருமகளே என்றும்‌ அறு இயிடும்‌ 23 கவிகளும்‌, திருமந்திரம்‌ 
என்ற தலைப்பின்‌ழ்த்‌ திருமால்‌ திருவெட்டெழுதக்தின்‌ பெருமை 


யை விரிக்கும்‌ 5 செய்யுள்களும்‌, கருடஸேவை என்ற தலைப்பின்‌ 


| கீழ்ச்‌ தேவர்களுக்குத்‌ திருமால்‌ கருடாரூடசாய்க்‌ காட்சியளிக்க 


, வாறு கூறும்‌ 2 கவிகளும்‌, நாகன்பாதுகம்‌ என்ற தலைப்பின்கீழ்‌ 


இராமபிரானுடைய திருவடிகளை த்‌ தாங்கும்‌ பாதுகத்தின்‌ பிரபாவம்‌ 
கூறும்‌ 7 கவிகளும்‌, அபயப்ரதானம்‌ என்ற தலைப்பின்கீழ்‌ இராம 
பிரான்‌ விபீடணாழ்வானுக்கு அபயப்ரதானம்பண்ணியவாறு 
கூறும்‌ 6 கவிகளும்‌, இருவடிப்பிரபாவம்‌ என்ற ,சலைப்பின்‌£ழ்‌ 


[ ரவ > ர 
இராமபிரானுடைய சரணாரவிர்தங்களின்‌ பெருமைபேசும்‌ 8 சவி 


களும்‌, சரணாகதிவைபவம்‌ என்ற சலைப்பின்‌&உழ்‌ எவ்வகையான 
பேற்றுக்கும்‌ சாணாகதியே சிறந்த உபாயமென்றுதெரிக்கும்‌ 
1 கவியும்‌ தொகுக்கப்பெற்றுள்ளன. 

இராமாவதாரத்திறா என்ற ஜர்தாம்பகுப்பினுள்‌, தருவவதா... 
மென்ற தலைப்பின்‌ £ழ்‌, இராமபிரானும்‌ இளையோரும்‌ பிராட்டியும்‌ 
அவதரித்த நாளும்‌ கோளும்‌ மு.தலியனகூறும்‌ கவிகளும்‌, திருமணம்‌ 


ந்‌ ற தலைப்பின்கீழ்‌ இராமபிரானுக்கும்‌ இளையோர்க்கும்‌ இரு 


மணம்நிகழ்ந்தவாற! கூறும்‌ கவிகளும்‌, திருவபிடேகம்‌ என்ற தலைப்‌ 


ன்‌ ஒழ்‌, வப்‌ முதலியோர்‌ இராமபிரானை மந்திரஈன்னீராட்டிய 


ட்டும்‌ கவிகளும்‌, திருமுடிசூடல்‌ என்ற தலைப்பின்கீழ்‌ வட்ட 
முனிவன்‌ இராமபிரானுக்கு முடிகுட்டியவாறு கூறும்‌ கவிகளும்‌, 
பயன்‌ என்ற தலைப்பின்‌ழ்‌ இராமாயணபாராயணஞ்செய்வாரெய்‌ 


தும்‌ பயனியம்பும்‌ கவிகளும்‌ கொகுக்கப்பட்டுள்ளன. 


செத்தமிழ்‌ 


சடகோபரர்தாதி என்னும்‌ ஆரும்பகுப்பினள்‌, கம்பரியற்றிய 
சடகோபரர் தா இயிலிருச்‌ த 12 செய்யுட்கள்‌ எடுத்‌ அச்சேர்க்கப்பட்‌ 
டுள்ளன. இவற்றால்‌ கம்பர்க்குச்‌ சடகோபரிடத்‌ அம்‌ அவரியற்றிய 
திருவாய்மொழியினிடத்‌ அம்‌ உள்ள ஈடுபாட்டினை நன்கறியலாம்‌. 


ஸ்ரீ. கோபாலாசாரியரவர்கள்‌ இயற்றிய கம்பர்சீர்ப்பதிகமும்‌, 
இருவல்லிக்கேணித்‌ தமிழ்ச்சங்கத்‌ கலைவர்‌ ஸ்ரீ. ந. கேசவையங்கா 
ரவர்கள்‌ இயற்றிய கம்பரிருபதும்‌ முறையே 7, 8-ஆம்‌ பகுப்புக்களாக 
அமைந்துள்ளன, 


இம்மாலை, விரிந்து பரந்து ௮ழ்ந்துள்ள கம்பர்‌ காவியமுழுதும்‌ 
முறையே கற்க அவகாசமில்லா தவர்க்கும்‌, சிறபொழுதில்‌ அவர்‌ , 
கம்‌ கவிச்சுை வ.நூகர்கற்‌ குதவுவஅ. 


இம்மாலைக்கு இகன்‌ பதிப்பாசீரியரெழு இய முகவுரையுள்‌, | 
திருவாய்மொழி திருக்குறள்‌ முதலிய இவ்யப்ரபர்‌ தங்களின்‌ ! 
கருத்துக்களும்‌ சொற்களும்‌ சொற்றொடர்களும்‌ கம்பர்காவியத்அப்‌ | 
பயின்றுன்ளமை விரிக்கப்பட்டி ௬9௮. 

கல்வியிற்பெரிய கம்பரைப்‌ பாராட்டியொழுகும்‌ கடப்பாடு 
தமிழரெல்லார்க்கும்‌ உரியதே. அவை யார்‌ யார்‌ எத்தனை 
யெத்தனைவகையா ற்‌ பாராட்டி,னும்‌ தகும்‌, மிகையாகாது, அம்‌ 
முறையில்‌, திருவல்லிக்கேணித்‌ அமிழ்ச்சங்கக்‌ காரியதரிசியவர்கள்‌ 
இம்மாலையை வெளியிட்டுக்‌ கம்பர்திறத்துத்‌ தமக்குள்ள அன்பினை 
ஓருவாறு வெளியிட்டுள்ளார்‌. 


இத வேண்டுவோர்‌, காரியதரிி, திருவல்லிக்கேணிர் தமிழ்ச்‌ 
சங்கம்‌, 424, வெங்கடாம்கம்பிள்ளைதெரு, திருவல்லிக்கேணி, 
சென்னை: என்ற விலாசக்‌இற்‌ பெறலாம்‌. 


11. செந்தமீழ்ப்பிரசுரம்‌. 


ஜர்திணையைம்பது (உரையுடன்‌) soe 
கனாறதூல்‌ (5) இனிய தநாற்பது (உரையுடன்‌) 
வளையாப திச்செய்யுட்கள்‌ ... ்‌ 


புலவராற்றுப்படை oes ss 
. “சேமிராதம்‌ (உரையுடன்‌)... டத 
இரு நூற்றக்சாதி (உரையுடன்‌) soe 
திணைமாலை நூற்றைம்பது (உரையுடன்‌) 
அஅமானவிீளக்கம்‌ க 3 
அட்டாங்கயோகக்குறன்‌ .. oes 
£விவசாயரசாயன சாஸ்திரச்சுருக்கம்‌ a 
*பன்னிருபாட்டியல்‌ es ௪௪௧ 
ஈான்மணிச்கழிகை (பழைய உரை) ப்‌ 
முத்தொள்ளாயிரச்செய்யுட்கள்‌ ல 
இருச்செர்‌.இற்கலம்பகம்‌ .ஃ ச 
இருவாரூருலா க அ 
சகசர்தர்சனதீபிகை ப்‌ ப்ப 
இயற்கைப்பொறுட்பாடம்‌... sos 
,தேவையுலா .ஃ ற ன 
ஈரிவிருத்தம்‌ ... ooo Se 
. இதம்பரப்பாட்டியல்‌ (உரையுடன்‌) soe 
௦, * இருக்கலம்பகம்‌ (ஷூ) 
*விக்ெமசோழனலுலா க (ய 
குருமொழிவினாவிடை ன <r 
கேசவப்பெருமான்‌ இரட்டைமணிமாலை... 
திருச்‌, சணிகைச்‌,இருவிருச்சம்‌ ee 
மதுரைதீதிறாப்பணிமாலை... sos 
, *சர்திராலோகம்‌ ப்‌ ட 
*சோழவம்சசரித்‌திரச்சுருக்சம்‌ ட 
ஞானாமிர்தக்கட்டளை ss es 
பாண்டியம்‌ .ஃ க aos 
மநீஷாபஞ்சகம்‌ oes os 
வேளிர்வரலாறு ep. க 
* அுகப்பொருள்விளக்சம்‌ 5 soe 
* இருமர்திரதூ றுபாட்கெகுரை 
உவமானசங்கிரகம்‌ oes ட 
மாதனலங்காரம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌ ஃ 
இருப்புல்லாணிமாலை ose ச 


, “பழமொழி மூலமும்‌ பழையஉரையும்‌ (முதல்‌ 100 செய்‌), 


திருமாவிருஞ்சோலைமலை அழகர்பிள்ளை த்தமிழ்‌ 
பொருட்டொறலைறிகண்டு ட்‌ ப்‌ 
அகரா திரிகண்‌ி 1 oe 


[om] [அ நத 


௧௨௧௫, 


௨௨௨௮ 


ம்‌ ம [அதைத ச 2] 


[த 


©௦௦௦௦ 


[ட 


லை 


இஹ (30 


ஜே. க மே 


5௨௯௨ 


[| 


[த இ] 


பந்து 


i 
4 


-வாவ்குவோர்சட்கு) ரூபா ஒன்றுக்கு அரை அணா வீதம்‌ கமிஷன்‌ தள்ளிச்‌ 


43. மேகவி தொது ப oe 0 0 
41. இருச்குற்றாலமாலை os ச 201 10] 
40. தண்டலையார்சதகம்‌ ஸ்ட oes 0 00/ 
40, இசாமோதர்சம்‌ ட கக 0 3 0 
47. பழமொழிஷூலமும்‌ பழைய உரையும்‌ (2-வது 100செய்‌) 1 0 0 
48. சேதுராடும்‌ சமிமும்‌ ட et OR A020 
49, *கடைவள்‌எலார்காலம்‌ . .ஃ ட்டே ர 
50. சமிழரும்‌ ஆந்திரரும்‌ os eos உட0 4 0 
51. *மதங்ககுளாமணி 1] an க 
52. னம்‌ க்க த்‌ “010 0 
59. இருவள்ளுவர்‌ (சமிழ்‌) ... ணச்‌ Se An 6 0 
டை (அங்கிலம்‌) .., ச RT AA 
நக்‌, அரும்பொருள்விஎக்கநிகண்டு க்‌ A LO 
55, மாறனசப்பொருளும்‌ இருப்ப திக்கோவையும்‌ so, 012 0 
56. பாப்பாவினம்‌ 2௮008 ற 0,10 0 
57. மதுரைமும்மணிக்கோவை... ப ச்‌ ச 02௮10 
58. பழனிப்‌ பிள்ளைத்தயிழ்‌ '' ... ப க! 0 
59. ' சடம்பர்கோயில்‌ உலா : :,.. 1 OE ௩ 0 6-0 
00. சங்கராயினார்கோயில்‌ அந்தாதி ல 0: 6.0 ்‌ 
61. கலைசைக்கோவை ப்‌ ்‌ ட (0.1௨ 0- இத 
62. பெருந்தொகை NE (1 922020: இ 
63. சுடிச்கொடுச்சகாய்ச்சியார்சோ,ச்‌இரப்பாமாலை . 0 5-0 1 
64, செரரமலைக்கோவை ச ல்‌ . 012 0 
ப5, மச்யமவியாயோகம்‌ உ 0௮ 0 ஆரு 
66. சந்திரகுப்‌ சன்‌ eo க «060 
ப7. அமிர்தரஞ்ஜமி 0௨0 


* இவ்வடையாளமிடப்பட்டவை இப்போது கைவசயில்லை, 


தறிப்பு:-1, சவ்கத்தினின்‌ று மாசமொருமுறை அரிய பெரிய விஷயங்‌ 

களைச்சொண்டுவெளியாஇவரும்‌ இச்‌* செக்‌ சமிழ்‌ ”ப்பத்‌ திரிகைக்கு வருஷச்‌ , 
சந்தா ந, 4. சனிப்பிரதியின்‌ ரெயம்‌ அணா 8. வெளிசாகெளுக்கு வருஷச்‌ 
சந்தா ஐ 4-8-0. இதுவரை 87 தொகுதிசள்‌ பூர்‌ ச்தியாயிருகனெ றன. ்‌ 

இவற்றுள்‌ 1, 2, 8, 7, 8, 9, 10, 16-ம்‌ தொகுதிசள்‌ கைவசமில்லை, பைண்டு 
செய்யப்பெரா,ததொகு திகள்‌ தொகுதி 1-க்குத, 4--0--0-வீ தருமம்‌, பைண்டு. 
செய்யப்பெற்ற தொகு திகள்‌ தொகுதி 1-க்கு ந 412-0 வீதமும்‌ விற்கப்‌. 
பெறும்‌. வி, பி, சார்ஜ்‌ பிரச்தியேகம்‌, 


2. சங்கப்பிரசுரம்‌, செர்சமிழ்ப்பிரசுரம்‌, செர்தமிழ்‌ முழுத்தொகுத்‌ 
இவற்றுள்‌ ஒவ்வொருபுத்தகத்திலும்‌ ஒரேதடவையில்‌ 10 பிரதிகளும்‌ அதற்கு 
மேற்பட்ம்‌ வாங்குவோர்கட்கு மொத்தக்‌கரயத்தொகையில்‌ 100க்கு 10 வீசம்‌ 
சமிஷன்‌ சன்ளிச்கொடுக்கப்படும்‌, த்‌ 


8. சங்சப்பதிப்புப்புச்சகல்களை, ஒழு ரூபாய்க்கும்‌ அதற்கு மேற்பட்ம்‌ 
சாச்கப்பிம்‌. ஞ்‌ 
ராயணையந்‌ மானேஜ 


ர்‌, 
ல்‌, ப்ச்‌ சட்டு 


